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AUGLYSING

um rammasamning Alpjédaheilbrigdismalastofnunarinnar um tébaksvarnir.

Hinn 14. jini 2004 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjédanna athent fullgildingarskjal
[slands vegna rammasamnings Alpjédaheilbrigdismélastofnunarinnar um tébaksvarnir sem gerdur var
i Genf 21. maf 2003. Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 1. juli 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

RAMMASAMNINGUR
Alpjodaheilbrigdismalastofnunarinnar
um tobaksvarnir.

Inngangsord.

Adilar ad pessum samningi

hafa einsett sér ad lata rétt sinn til ad vernda
lySheilsu hafa forgang,

vidurkenna ad tdébaksneysla er faraldur sem
breidist it og er vandamadl { samfélagi pj6danna
sem hefur alvarlegar afleidingar fyrir lydheilsu
sem aftur krefst sem vidtekastrar alpj6dlegrar
samvinnu og pess ad oll 16nd taki patt { pvi ad
bregdast vid 4 heimsvisu 4 skilvirkan, videigandi
og heildstedan hatt,

taka wundir dhyggjur alpj6dasamfélagsins af
hinum skelfilegu afleidingum sem tébaksneysla
og Obeinar reykingar hafa 4 heilsu, samfélag,
fjarhag og umhverfi um heim allan,

hafa verulegar dahyggjur af vaxandi neyslu og
framleidslu 4 vindlingum og 6drum tébaksvorum
i heiminum, einkum i préunarlondunum, svo og
af peim byrdum sem petta leggur 4 fjolskyldur,
fatekt folk og heilbrigdiskerfid,

vidurkenna ad visindaleg gogn hafa med 6yggj-
andi hetti synt fram a ad tébaksneysla og 6beinar
reykingar valda dauda, sjukdémum og fotlun og
ad nokkur timi lidur frd pvi ad byrjad er a reyk-

Gunnar Snorri Gunnarsson.

WHO FRAMEWORK CONVENTION
on Tobacco Control

Preamble

The Parties to this Convention,

Determined to give priority to their right to pro-
tect public health,

Recognizing that the spread of the tobacco epi-
demic is a global problem with serious conse-
quences for public health that calls for the widest
possible international cooperation and the partic-
ipation of all countries in an effective, appropri-
ate and comprehensive international response,

Reflecting the concern of the international com-
munity about the devastating worldwide health,
social, economic and environmental conse-
quences of tobacco consumption and exposure to
tobacco smoke,

Seriously concerned about the increase in the
worldwide consumption and production of ciga-
rettes and other tobacco products, particularly in
developing countries, as well as about the bur-
den this places on families, on the poor, and on
national health systems,

Recognizing that scientific evidence has
unequivocally established that tobacco consump-
tion and exposure to tobacco smoke cause death,
disease and disability, and that there is a time lag
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ingum og annars konar neyslu tobaks par til vart
verdur sjukdoma er tengjast tobaksneyslu,

viourkenna einnig ad vindlingar og sumar adrar
tébaksvorur eru préadar & pann hatt ad veki og
vidhaldi fikn og ad { peim og i reyknum fra peim
er ad finna efnasambdnd, sem eru lyfjafredilega
virk, stokkbreytandi og krabbameinsvaldandi, og
ad tobaksfikn er flokkud sérstaklega sem sjiklegt
astand { alpjodlegum flokkunarkerfum fyrir sjuk-
déma,

hafa { huga ad fyrir liggja skyr visindaleg gogn
um skadleg ahrif tobaksreyks fyrir fedingu a
heilsu og proska barna,

hafa pungar dahyggjur af sivaxandi reykingum og
annarri tébaksnotkun medal barna og unglinga
um allan heim, einkum af reykingum sifellt yngri
barna,

ery uggandi yfir auknum reykingum og annarri
tobaksnotkun medal kvenna og ungra stilkna og
hafa { huga ad naudsynlegt er ad konur taki fullan
patt i stefnumétun og framkvemd 4 6llum stigum
og ad porf er fyrir sérstaka kynbundna stefnu i
tobaksvornum,

hafa pungar dhyggjur af miklum reykingum og
annarri tobaksnotkun medal frumbyggjapjoda,

hafa verulegar dhyggjur af dhrifum hvers konar
auglysinga, kynninga og kostunar sem mida ad
pvi ad hvetja til notkunar tébaksvara,

vidurkenna ad samvinna er naudsynleg til ad
koma { veg fyrir hvers konar 6logleg vidskipti
med vindlinga og adrar tébaksvorur, p.m.t.
smygl, 6logleg framleidsla og eftirlikingar,

hafa [ huga ad naudsynlegt er ad veita, ni og {
framtidinni, naegt fjarmagn og leggja til fullnagj-
andi tekni til adgerda 4 svidi tobaksvarna 4 6llum
stigum og pd einkum { préunarlondunum og
16ndum med umbreytingarhagkerfi,

viourkenna ad naudsynlegt er ad préa videigandi
adferdir til ad takast 4 vid félagslegar og fjarhags-
legar afleidingar pess, til lengri tima l1itid, ad na
drangri 1 ad draga ur eftirspurn eftir tobaki,

eru minnugir beirra félagslegu og efnahagslegu
erfidleika sem tobaksvarnadetlanir gaetu valdid,
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between the exposure to smoking and the other
uses of tobacco products and the onset of tobac-
co-related diseases,

Recognizing also that cigarettes and some other
products containing tobacco are highly engi-
neered so as to create and maintain dependence,
and that many of the compounds they contain
and the smoke they produce are pharmacologi-
cally active, toxic, mutagenic and carcinogenic,
and that tobacco dependence is separately clas-
sified as a disorder in major international classi-
fications of diseases,

Acknowledging that there is clear scientific evi-
dence that prenatal exposure to tobacco smoke
causes adverse health and developmental condi-
tions for children,

Deeply concerned about the escalation in smok-
ing and other forms of tobacco consumption by
children and adolescents worldwide, particularly
smoking at increasingly early ages,

Alarmed by the increase in smoking and other
forms of tobacco consumption by women and
young girls worldwide and keeping in mind the
need for full participation of women at all levels
of policy-making and implementation and the
need for gender-specific tobacco control strate-
gies,

Deeply concerned about the high levels of smok-
ing and other forms of tobacco consumption by
indigenous peoples,

Seriously concerned about the impact of all
forms of advertising, promotion and sponsorship
aimed at encouraging the use of tobacco prod-
ucts,

Recognizing that cooperative action is necessary
to eliminate all forms of illicit trade in cigarettes
and other tobacco products, including smug-
gling, illicit manufacturing and counterfeiting,

Acknowledging that tobacco control at all levels
and particularly in developing countries and in
countries with economies in transition requires
sufficient financial and technical resources com-
mensurate with the current and projected need
for tobacco control activities,

Recognizing the need to develop appropriate
mechanisms to address the long-term social and
economic implications of successful tobacco
demand reduction strategies,

Mindful of the social and economic difficulties
that tobacco control programmes may engender
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til skemmri eda lengri tima, { sumum préunar-
16ndum og 16ndum med umbreytingarhagkerfi og
vidurkenna bporf peirra fyrir teknilega og fjar-
hagslega adstod { tengslum vid detlanir um sjalf-
baera préun sem eru métadar innanlands,

eru meovitadir um bad mikilvega starf, sem
morg riki inna af hendi { tébaksvornum, og lofa
forystu Alpjédaheilbrigdismalastofnunarinnar og
vidleitni annarra stofnana og adila 4 vegum Sam-
einudu pjédanna og annarra alpjédlegra og svad-
isbundinna millirikjastofnana til pess ad préa
radstafanir { tébaksvornum,

leggja dherslu d sérstakt framlag frjdlsra félaga-
samtaka og annarra adila { borgaralegu samfé-
lagi, sem tengjast ekki tobaksidnadinum, p.m.t.
samtok folks 1 heilbrigdisstéttum, kvenfélog,
ungmennahreyfingar, samtok umhverfissinna og
neytenda og hdskéla- og heilbrigdisstofnanir, til
tobaksvarna a innlendum og alpj6dlegum vett-
vangi og ad patttaka peirra { adgerdum 4 svidi
tobaksvarna 4 innlendum og alpj6Slegum vett-
vangi skiptir par skopum,

vidurkenna ad naudsynlegt er ad vera 4 vardbergi
gagnvart hugsanlegum tilraunum tébaksidnadar-
ins til ad grafa undan eda spilla fyrir vidleitni til
tébaksvarna svo og ad fa upplysingar um allt sem
tobaksidnadurinn adhefst og hefur neikved ahrif
4 tébaksvarnir,

minna d 12. gr. alpj6dasamnings um efnahagsleg,
félagsleg og menningarleg réttindi, sem allsherj-
arping Sameinudu pjédanna sampykkti 16. des-
ember 1966, en par segir ad réttur hvers manns
sé€ ad njota likamlegrar og andlegrar heilsu ad pvi
marki sem best gerist,

minna einnig d inngangsord stofnskrar Alpjéda-
heilbrigdismadlastofnunarinnar par sem segir ad
pad teljist til grundvallarréttinda hvers manns ad
njéta heilsu ad pvi marki sem best gerist an tillits
til kynpattar, triar, stjérnmdlaskodana, efnahags-
legra eda félagslegra adstedna,

eru stadrdonir [ ad studla ad tébaksvornum a
grundvelli rikjandi og videigandi visindalegra,
teknilegra og efnahagslegra patta,

minna d ad { samningnum um afnam allrar mis-
mununar gagnvart konum, sem allsherjarping
Sameinudu bjédanna sampykkti 18. desember
1979, er kvedid a4 um ad riki, sem eiga adild ad
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in the medium and long term in some develop-
ing countries and countries with economies in
transition, and recognizing their need for techni-
cal and financial assistance in the context of
nationally developed strategies for sustainable
development,

Conscious of the valuable work being conducted
by many States on tobacco control and com-
mending the leadership of the World Health
Organization as well as the efforts of other orga-
nizations and bodies of the United Nations sys-
tem and other international and regional inter-
governmental organizations in developing mea-
sures on tobacco control,

Emphasizing the special contribution of non-
governmental organizations and other members
of civil society not affiliated with the tobacco
industry, including health professional bodies,
women’s, youth, environmental and consumer
groups, and academic and health care institu-
tions, to tobacco control efforts nationally and
internationally and the vital importance of their
participation in national and international tobac-
co control efforts,

Recognizing the need to be alert to any efforts by
the tobacco industry to undermine or subvert
tobacco control efforts and the need to be in-
formed of activities of the tobacco industry that
have a negative impact on tobacco control
efforts,

Recalling Article 12 of the International
Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights, adopted by the United Nations General
Assembly on 16 December 1966, which states
that it is the right of everyone to the enjoyment
of the highest attainable standard of physical and
mental health,

Recalling also the preamble to the Constitution
of the World Health Organization, which states
that the enjoyment of the highest attainable stan-
dard of health is one of the fundamental rights of
every human being without distinction of race,
religion, political belief, economic or social con-
dition,

Determined to promote measures of tobacco con-
trol based on current and relevant scientific, tech-
nical and economic considerations,

Recalling that the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against Women,
adopted by the United Nations General As-
sembly on 18 December 1979, provides that
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peim samningi, skuli gera videigandi radstafanir
til ad afnema mismunun gagnvart konum & svidi
heilsugaslu,

minna enn fremur d ad { samningnum um réttindi
barnsins, sem allsherjarping Sameinudu pj6d-
anna sampykkti 20. ndvember 1989, er kvedid 4
um ad riki, sem eiga adild ad peim samningi, vid-
urkenni rétt barnsins til ad njéta heilsu ad pvi
marki sem best gerist,

og hafa ordio asdttir um eftirfarandi:

I. HLUTI: INNGANGUR.

1. gr.
Notkun hugtaka.

I samningi pessum merkir:

a) ,,0logleg vidskipti“: hvers konar starfshatti
eda hdttsemi sem er bonnud ad 16gum og
vardar framleidslu, sendingu, mottoku,
vorslu, dreifingu, sélu eda kaup, svo og
hvers konar starfshatti eda hdttsemi sem
midar ad pvi ad greida fyrir sliku,

b) ,svaedisstofnun um efnahagssamvinnu®:
stofnun sem sett er 4 fot af fullvalda rikjum
og adildarrikin hafa veitt vald vardandi ymis
malefni, p.m.t. heimild til ad taka dkvardanir
sem eru bindandi fyrir adildarrikin ad pvi er
pau mélefni vardar,!

c) ,auglysing og kynning a tébaki‘: hvers konar
vidskiptaordsendingar, tilmali eda adgerdir
sem hafa pad ad markmidi, pau dhrif eda lik-
legu 4hrif ad kynna tébaksvorur eda tobaks-
notkun, med beinum eda dbeinum hetti,

d) ,tébaksvarnir“: ymiss konar stefnumdtun
sem midar ad pvi ad draga ur frambodi, eftir-
spurn og skadsemi og ad bata heilsu almenn-
ings med pvi ad koma { veg fyrir eda minnka
neyslu 4 tébaksvorum og 6beinar reykingar,

e) ,tébaksidnadur: tobaksframleidendur, heild-
sala og innflytjendur tébaksvara,

f) ,tébaksvorur: vérur, unnar ad 6llu leyti eda
ad hluta til ur tébakslaufum sem hrdefni, til
ad reykja, soga a0 sér, tyggja eda taka 1 nefid,

1 Par sem vid 4 visar ,,innlendur* einnig til sva@disstofnana
um efnahagssamvinnu.
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States Parties to that Convention shall take
appropriate measures to eliminate discrimination
against women in the field of health care,

Recalling further that the Convention on the
Rights of the Child, adopted by the United
Nations General Assembly on 20 November
1989, provides that States Parties to that
Convention recognize the right of the child to the
enjoyment of the highest attainable standard of
health,

Have agreed, as follows:

PART I: INTRODUCTION

Article 1
Use of terms

For the purposes of this Convention:

(a) “illicit trade” means any practice or conduct
prohibited by law and which relates to pro-
duction, shipment, receipt, possession, distri-
bution, sale or purchase including any prac-
tice or conduct intended to facilitate such
activity;
“regional economic integration organization”
means an organization that is composed of
several sovereign states, and to which its
Member States have transferred competence
over a range of matters, including the author-
ity to make decisions binding on its Member
States in respect of those matters!;
“tobacco advertising and promotion” means
any form of commercial communication,
recommendation or action with the aim,
effect or likely effect of promoting a tobac-
co product or tobacco use either directly or
indirectly;

(d) “tobacco control” means a range of supply,
demand and harm reduction strategies that
aim to improve the health of a population by
eliminating or reducing their consumption of
tobacco products and exposure to tobacco
smoke;

(e) “tobacco industry” means tobacco manufac-
turers, wholesale distributors and importers
of tobacco products;

(f) “tobacco products” means products entirely
or partly made of the leaf tobacco as raw
material which are manufactured to be used
for smoking, sucking, chewing or snuffing;

(b

A

(c

~

1 Where appropriate, national will refer equally to
regional economic integration organizations.
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g) ,kostun tobaksidnadarins*: hvers konar fram-
lag til vidburda, starfsemi eda einstaklinga
sem hefur pad markmid, pau ahrif eda liklegu
ahrif ad kynna tébaksvoru eda tébaksnotkun,
med beinum eda 6beinum haetti.

2. gr.

Tengsl milli pessa samnings og annarra samn-

inga og loggerninga.

1. Adilar eru hvattir til ad koma i framkvemd
radstofunum, sem ganga lengra en krafist er {
pessum samningi og békunum vid hann, til
pess ad vernda betur heilbrigdi manna og
ekkert { pessum gerningum kemur { veg fyrir
a0 adili geti gert rikari krofur sem samrymast
dkvedum peirra og eru { samrami vid pjéda-
rétt.

2. Akvadi samningsins og bdkana vid hann
skulu { engu hafa dhrif a rétt adila til ad gera
tvihlida eda marghlida samninga, p.m.t.
samningar sem na til sveda eda undirsvaeda,
um mdlefni er varda eda koma til vidbétar
samningnum og békunum vid hann, ad pvi
tilskildu ad samningarnir samrymist skuld-
bindingum beirra samkvamt samningnum og
bokunum vid hann. Hlutadeigandi adilar
skulu tilkynna slika samninga til pings adila
fyrir milligéngu skrifstofunnar.

II. HLUTI: MARKMID, MEGINREGLUR
OG ALMENNAR SKULDBINDINGAR

3. gr.
Markmio.

Markmidid med pessum samningi og békunum
vid hann er ad vernda nilifandi og komandi kyn-
slodir fyrir peim skelfilegu afleidingum sem
tobaksnotkun og ébeinar reykingar geta haft {
heilsufarslegu, félagslegu, umhverfistengdu og
efnahagslegu tilliti, med pvi ad setja fram ramma
fyrir radstafanir { tébaksvornum sem adilar skulu
koma 1 framkvemd 4 innlendum, svaedis-
bundnum og alpjédlegum vettvangi i pvi skyni
a0 draga stodugt og verulega ur fjolda peirra sem
nota tébak og verda fyrir 6beinum reykingum.

4. gr.
Meginreglur.

Abdilar skulu m.a. fylgja eftirfarandi megin-
reglum til pess ad nd fram markmidum pessa
samnings og bokana vid hann og koma dkvadum
hans i framkvamd:
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(g) “tobacco sponsorship” means any form of
contribution to any event, activity or individ-
ual with the aim, effect or likely effect of pro-
moting a tobacco product or tobacco use
either directly or indirectly.

Article 2

Relationship between this Convention and other

agreements and legal instruments

1. In order to better protect human health,
Parties are encouraged to implement mea-
sures beyond those required by this Con-
vention and its protocols, and nothing in
these instruments shall prevent a Party from
imposing stricter requirements that are con-
sistent with their provisions and are in accor-
dance with international law.

2. The provisions of the Convention and its pro-
tocols shall in no way affect the right of
Parties to enter into bilateral or multilateral
agreements, including regional or subregion-
al agreements, on issues relevant or addi-
tional to the Convention and its protocols,
provided that such agreements are compati-
ble with their obligations under the Con-
vention and its protocols. The Parties con-
cerned shall communicate such agreements
to the Conference of the Parties through the
Secretariat.

PART II: OBJECTIVE, GUIDING PRINCI-
PLES AND GENERAL OBLIGATIONS

Article 3
Objective
The objective of this Convention and its pro-
tocols is to protect present and future generations
from the devastating health, social, environmen-
tal and economic consequences of tobacco con-
sumption and exposure to tobacco smoke by pro-
viding a framework for tobacco control measures
to be implemented by the Parties at the national,
regional and international levels in order to
reduce continually and substantially the preva-
lence of tobacco use and exposure to tobacco
smoke.

Article 4
Guiding principles
To achieve the objective of this Convention
and its protocols and to implement its provisions,
the Parties shall be guided, inter alia, by the prin-
ciples set out below:
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Rétt er ad upplysa hvern mann um par

heilsufarslegu afleidingar, tilhneigingu til

fiknar og heattu 4 dauda, sem tébaksneysla og

Obeinar reykingar hafa { for med sér, og rétt

er a0 fhuga ad setja skilvirk 16g, reglur eda

stjornsysludkvaedi eda gera adrar radstafanir

a videigandi stjornsyslustigi til ad vernda alla

menn fyrir 6beinum reykingum.

Naudsynlegt er ad fyrir hendi sé 6flug poli-

tisk samstada um ad préa og stydja, 4 inn-

lendum, svadisbundnum og alpjédlegum
vettvangi, heildstedar radstafanir sem taka til

fjolmargra madlaflokka og samr@ma vid-

brogd, par sem tekid er tillit til pess:

a) a0 gera parf radstafanir til ad vernda alla
menn fyrir tébaksreyk,

b) ad gera bparf radstafanir til ad koma { veg
fyrir ad menn byrji ad neyta tobaks og
vinna ad pvi ad menn hetti eda dragi ur
neyslu tébaks i hvada formi sem er,

c) ad gera parf rddstafanir til ad studla ad
patttoku einstaklinga ur hépi frumbyggja
og samfélaga peirra 1 préun, framkvemd
og mati 4 tébaksvarnadetiunum sem
svara porfum peirra og sjonarmidum {
félagslegu og menningarlegu tilliti, og

d) ad gera parf radstafanir til takast 4 vid
kynbundna &hattupetti pegar stefna er
moétud i tébaksvornum.

Mikilvegur hluti samningsins er alpjédleg
samvinna, einkum midlun 4 tekni, pekkingu
og i formi fjarhagsadstodar, svo og ttvegun 4
videigandi sérfredipekkingu i pvi skyni ad
setja fram og framkvema skilvirkar tobaks-
varnadatlanir, par sem tekid er tillit til menn-
ingar 4 hverjum stad, auk félagslegra, efna-
hagslegra, pdlitiskra og lagalegra patta.
Heildstzdar radstafanir, sem taka til fjol-
margra malaflokka, og viobrogd 4 inn-
lendum, svaedisbundnum og alpjodlegum
vettvangi til ad draga ur neyslu 4 ollum
tébaksvorum eru afar mikilvaeg til ad koma, {
samrami vid meginreglur um lydheilsu, { veg
fyrir sjikdéma, 6timabzaera fotlun og dauda af
voldum tébaksneyslu og ébeinna reykinga.

Mal er tengjast botadbyrgd, eins og hver adili

akvedur hana { 16gsogu sinni, eru mikilvaegur

hluti heildstzdra tobaksvarna.

Rétt er ad vidurkenna og taka med i reikning-
inn, 1 tengslum vid innlendar dztlanir um
sjaltbera préun, ad tzknileg og fjarhagleg
adstod er afar mikilveeg til ad stydja vid efna-

306
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Every person should be informed of the
health consequences, addictive nature and
mortal threat posed by tobacco consumption
and exposure to tobacco smoke and effective
legislative, executive, administrative or other
measures should be contemplated at the
appropriate governmental level to protect all
persons from exposure to tobacco smoke.
Strong political commitment is necessary to
develop and support, at the national, region-
al and international levels, comprehensive
multisectoral measures and coordinated
responses, taking into consideration:

(a) the need to take measures to protect all
persons from exposure to tobacco smoke;
(b) the need to take measures to prevent the
initiation, to promote and support cessa-
tion, and to decrease the consumption of
tobacco products in any form;
the need to take measures to promote the
participation of indigenous individuals
and communities in the development,
implementation and evaluation of tobac-
co control programmes that are socially
and culturally appropriate to their needs
and perspectives; and
(d) the need to take measures to address gen-
der-specific risks when developing tobac-
co control strategies.
International cooperation, particularly trans-
fer of technology, knowledge and financial
assistance and provision of related expertise,
to establish and implement effective tobacco
control programmes, taking into considera-
tion local culture, as well as social, econom-
ic, political and legalfactors, is an important
part of the Convention.
Comprehensive multisectoral measures and
responses to reduce consumption of all
tobacco products at the national, regional and
international levels are essential so as to pre-
vent, in accordance with public health prin-
ciples, the incidence of diseases, premature
disability and mortality due to tobacco con-
sumption and exposure to tobacco smoke.
Issues relating to liability, as determined by
each Party within its jurisdiction, are an
important part of comprehensive tobacco
control.
The importance of technical and financial
assistance to aid the economic transition of
tobacco growers and workers whose liveli-
hoods are seriously affected as a consequence

(c

~
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hagslega adlogun tébaksrektenda og verka-
manna ef tébaksvarnadzetlanir hafa mikil
ahrif 4 lifsafkomu peirra i préunarlondum og
16ndum med umbreytingarhagkerfi sem eru
adilar.

Aridandi er ad fa lidstyrk hins borgaralega
samfélags vid ad na markmidum pessa samn-
ings og bokana vid hann.

5. gr.
Almennar skuldbindingar.

Hver aoili skal, { samreemi vid bennan samn-
ing og paer békanir vid hann sem hann 4 adild
ad, mota, koma { framkvemd, uppfera reglu-
lega og endurskoda heildsteda, innlenda
stefnumétun og dxtlanagerd i tébaksvarna-
malum sem taka til fjolmargra malaflokka.

I pessu skyni skal hver adili, { samremi vid

getu sina:

a) koma a f6t eda styrkja og fjarmagna sam-
remt, innlent kerfi eda landsmidstodvar
tobaksvarna, og

b) sampykkja og koma { framkvaemd skil-
vitkum 16gum, reglum, stjérnsyslu-
dkvaedum og/eda 6drum radstofunum og
vinna, { samvinnu vid adra adila og eftir
bvi sem vid &, ad undirbuningi videigandi
stefnumadla til ad koma 1 veg fyrir og
draga ur tdébaksneyslu, nikdtinfikn og
6beinum reykingum.

Vid undirbining og framkvaemd stefnumadla
sinna 4 svidi lySheilsu, er varda tébaksvarnir,
skulu adilar geta pess, i samrami vid lands-
16g, ad { peim stefnumalum sé ekki ad finna
ahrif af vidskiptahagsmunum né 66rum hags-
munum tébaksidnadarins.

Adilar skulu starfa saman ad métun tillagna

ad radstofunum, malsmedferd og vidmidun-

arreglum vegna framkvemdar samningsins
og beirra békana sem peir eiga adild ad.

Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4, eiga sam-
starf vi0 alpjodlegar og svaedisbundnar milli-
rikjastofnanir og adra adila til ad nd mark-
midum samningsins og peirra bokana sem
beir eiga adild ad.

Adilar skulu, med pvi fjarmagni og tilfongum
sem peir hafa til umrdda, vinna saman { tvi-
hlida og marghlida fjarmognunarkerfum ad
pvi ad afla fjar til skilvirkrar framkvaemdar
samningsins.
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of tobacco control programmes in developing
country Parties, as well as Parties with
economies in transition, should be recog-
nized and addressed in the context of nation-
ally developed strategies for sustainable
development.

The participation of civil society is essential
in achieving the objective of the Convention
and its protocols.

Article 5
General obligations

Each Party shall develop, implement, period-
ically update and review comprehensive mul-
tisectoral national tobacco control strategies,
plans and programmes in accordance with
this Convention and the protocols to which it
is a Party.

Towards this end, each Party shall, in accor-

dance with its capabilities:

(a) establish or reinforce and finance a
national coordinating mechanism or focal
points for tobacco control; and

(b) adopt and implement effective legisla-
tive, executive, administrative and/or
other measures and cooperate, as appro-
priate, with other Parties in developing
appropriate policies for preventing and
reducing tobacco consumption, nicotine
addiction and exposure to tobacco smoke.

In setting and implementing their public
health policies with respect to tobacco con-
trol, Parties shall act to protect these policies
from commercial and other vested interests
of the tobacco industry in accordance with
national law.

The Parties shall cooperate in the formulation
of proposed measures, procedures and guide-
lines for the implementation of the
Convention and the protocols to which they
are Parties.

The Parties shall cooperate, as appropriate,
with competent international and regional
intergovernmental organizations and other
bodies to achieve the objectives of the
Convention and the protocols to which they
are Parties.

The Parties shall, within means and resources
at their disposal, cooperate to raise financial
resources for effective implementation of the
Convention through bilateral and multilater-
al funding mechanisms.
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III. HLUTI: RADSTAFANIR TIL AP
DRAGA UR EFTIRSPURN EFTIR
TOBAKI

6. gr.
Radstafanir i verdlags- og skattamdlum til ad
draga ur eftirspurn eftir tobaki.

1. Adilar vidurkenna ad radstafanir i verdlags-
og skattamdlum eru skilvirk og mikilvaeg leid
til ad draga ur tébaksneyslu ymissa samfé-
lagshdpa, einkum medal ungmenna.

Med fyrirvara um rétt adila, sem fullvalda
rikja, til ad dkveda og marka stefnu sina {
skattamalum skal hver adili taka mid af eigin
markmidum { heilbrigdismdlum vardandi
tobaksvarnir og sampykkja eda vidhalda, eftir
pvi sem vid 4, rddstofunum sem geta falid {
sér eftirfarandi:

a) ad framfylgja stefnu um skattlagningu
tobaksvara og, par sem vid 4, verdlagn-
ingu beirra { pvi skyni ad studla ad mark-
midum 1 heilbrigdismdlum sem mida ad
pvi ad draga tr tébaksneyslu, og

ad banna eda takmarka, eftir pvi sem vid
4, solu og/eda innflutning ferdamanna &
skatt- og tollfrjdlsum tébaksvorum.

b)

Adilar skulu, { samremi vid 21. gr., gera, {
reglubundnum skyrslum sinum til pings
adila, grein fyrir hlutfalli skattadlaga 4
tébaksvorur og préun tébaksneyslu.

7. gr.

Rdadstafanir, étengdar verdlagningu, til ad

draga iir eftirspurn eftir tébaki.

Adilar vidurkenna ad heildstedar radstafanir,
otengdar verdlagningu, eru skilvirk og mikilveg
leid til ad draga ur tébaksneyslu. Hver adili skal
sampykkja og koma i framkvemd skilvirkum
16gum, reglum, stjérnsysludkvaedum eda 68rum
radstofunum, sem naudsynlegar teljast til ad
koma skuldbindingum hans skv. 8.-13. gr. i fram-
kvemd, og starfa, eftir pvi sem vid 4, med 66rum
adilum, annadhvort beint eda fyrir milligongu
alpjédastofnana, ad pvi ad koma peim i fram-
kvemd. Ping adila skal gera tillogu um videig-

andi vidomidunarreglur vardandi framkvaemd
dkveda pessara greina.
8. gr.

Vernd gegn ébeinum reykingum.
1. Adilar vidurkenna ad visindaleg gégn hafa
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PART III: MEASURES RELATING TO
THE REDUCTION OF DEMAND FOR
TOBACCO

Article 6

Price and tax measures to reduce the demand

for tobacco

1. The Parties recognize that price and tax mea-
sures are an effective and important means of
reducing tobacco consumption by various
segments of the population, in particular
young persons.
Without prejudice to the sovereign right of
the Parties to determine and establish their
taxation policies, each Party should take
account of its national health objectives con-
cerning tobacco control and adopt or main-
tain, as appropriate, measures which may
include:

(a) implementing tax policies and, where
appropriate, price policies, on tobacco
products so as to contribute to the health
objectives aimed at reducing tobacco
consumption; and

(b) prohibiting or restricting, as appropriate,
sales to and/or importations by interna-
tional travellers of tax- and duty-free
tobacco products.

The Parties shall provide rates of taxation for

tobacco products and trends in tobacco con-

sumption in their periodic reports to the

Conference of the Parties, in accordance with

Article 21.

Article 7
Non-price measures to reduce the demand for
tobacco
The Parties recognize that comprehensive non-
price measures are an effective and important
means of reducing tobacco consumption. Each
Party shall adopt and implement effective leg-
islative, executive, administrative or other mea-
sures necessary to implement its obligations pur-
suant to Articles 8 to 13 and shall cooperate, as
appropriate, with each other directly or through
competent international bodies with a view to
their implementation. The Conference of the
Parties shall propose appropriate guidelines for
the implementation of the provisions of these
Articles.

Article 8
Protection from exposure to tobacco smoke

1. Parties recognize that scientific evidence has
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med dyggjandi hetti stadfest ad dbeinar reyk-
ingar valda dauda, sjukdémum og fotlun.

Hver adili skal sampykkja og koma { fram-
kvemd, 4 peim svedum sem innlend 16gsaga
ner til { skilningi landslaga, og studla &tul-
lega, 4 68rum svidum logsogu, ad pvi ad sam-
bykkt verdi og komid { framkvemd skil-
virkum 16gum, reglum, stjérnsysludkvaedum
og/eda 08rum radstofunum sem mela fyrir
um vernd gegn 6beinum reykingum & vinnu-
stodum innanhduss, { almenningsfarartekjum,
4 stodum innanhdss fyrir almenning og, eftir
pvi sem vid 4, 4 6drum st6dum fyrir almenn-
ing.

9. gr.
Eftirlit med innihaldsefnum tobaksvara.

Ping adila skal, { samrddi vid par til barar
alpj6dastofnanir, gera tillogu um vidmidunar-
reglur um préfanir og malingar 4 innihalds- og
losunarefnum tébaksvara, svo og eftirlit med
pessum innihalds- og losunarefnum. Hver adili
skal, par sem logbzr innlend yfirvold sampykkja
slikt, sampykkja og koma { framkvaemd skil-
virkum l6gum, reglum, stjérnsysludkvadum
og/eda O00rum radstofunum sem varda slikar
préfanir og melingar og slikt eftirlit.

10. gr.

Skipulag upplysingagjafar um tébaksvérur.

Hver adili skal sampykkja og koma i fram-
kvemd, i samremi vid landslog, skilvirkum
l6gum, reglum, stjérnsysludkvaedum eda 60rum
radstofunum sem skylda framleidendur og inn-
flytjendur tobaksvara til pess ad veita stjorn-
voldum upplysingar um innihalds- og losunarefni
tobaksvara. Hver aoili skal enn fremur sam-
bykkja og gripa til skilvirkra rddstafana til ad
birta almenningi upplysingar um eiturefni {
tébaksvorum og pau losunarefni sem par kunna
ad gefa fra sér.

11. gr.

Pokkun og merkingar d tébaksvérum.
Hver adili skal, innan priggja dra fra pvi ad
pessi samningur tekur gildi gagnvart honum,
sampykkja og gripa til, { samrami vid lands-
16g sin, skilvirkra radstafana sem tryggja ad:

1.

a) pokkun og merking tébaksvara verdi ekki
til pess ad kynna tébaksvoru med
rongum, villandi eda sviksamlegum heetti
eda med pvi ad gefa ranglega i skyn ad
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unequivocally established that exposure to
tobacco smoke causes death, disease and dis-
ability.

Each Party shall adopt and implement in
areas of existing national jurisdiction as
determined by national law and actively pro-
mote at other jurisdictional levels the adop-
tion and implementation of effective legisla-
tive, executive, administrative and/or other
measures, providing for protection from
exposure to tobacco smoke in indoor work-
places, public transport, indoor public places
and, as appropriate, other public places.

Article 9

Regulation of the contents of tobacco products

The Conference of the Parties, in consultation
with competent international bodies, shall pro-
pose guidelines for testing and measuring the
contents and emissions of tobacco products, and
for the regulation of these contents and emis-
sions. Each Party shall, where approved by com-
petent national authorities, adopt and implement
effective legislative, executive and administra-
tive or other measures for such testing and mea-
suring, and for such regulation.

Article 10
Regulation of tobacco product disclosures
Each Party shall, in accordance with its nation-
al law, adopt and implement effective legislative,
executive, administrative or other measures
requiring manufacturers and importers of tobac-
co products to disclose to governmental authori-
ties information about the contents and emissions
of tobacco products. Each Party shall further
adopt and implement effective measures for pub-
lic disclosure of information about the toxic con-
stituents of the tobacco products and the emis-
sions that they may produce.

Article 11
Packaging and labelling of tobacco products
1. Each Party shall, within a period of three
years after entry into force of this Convention
for that Party, adopt and implement, in accor-
dance with its national law, effective mea-
sures to ensure that:

(a) tobacco product packaging and labelling
do not promote a tobacco product by any
means that are false, misleading, decep-
tive or likely to create an erroneous
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eiginleikar hennar, heilsufarsleg ahrif,
hattur eda losunarefni séu dnnur en pau
eru, p.m.t. { tengslum vid hugtok, lysingu,
vorumerki, skyringamyndir eda Onnur
tdkn sem gefa, beint eda dbeint, ranglega
i skyn ad tiltekin tobaksvara valdi minni
skada en adrar tobaksvorur. Hér getur
verid um ad raeda hugtok a bord vid |, litil
tjara®, ,léttar”, ,mjog Iéttar eda ,,mild-
ar, og

4 hverjum einingarpakka og pakkningu
tobaksvara og 4 6llum ytri umbudum og
merkingum beirra séu einnig vidvaranir
sem lysa skadlegum dhrifum tébaksnotk-
unar og jafnvel annar videigandi texti.
Pessar vidvaranir og textar:

b)

1) skulu vera vidurkennd af 16gbaeru inn-
lendu yfirvaldi,

ii) skulu notud til skiptis,

iii) skulu vera med stéru og skyru letri,
augsynileg og lesileg,

iv) &ttu ad pekja a.m.k. helming af
sterstu synilegu flotunum og skulu
aldrei na yfir minna en 30% af peim,

v) geta verid eda falid 1 sér myndir eda
skyringarmyndir.
2. A hverjum einingarpakka og pakkningu
tobaksvara og 4 6llum ytri pakkningum og
merkingum slikra vara skulu, auk vidvarana
sem tilgreindar eru i b-1id 1. mgr. pessarar
greinar, vera upplysingar um videigandi inni-
halds- og losunarefni tébaksvorunnar eins og
innlend yfirvold skilgreina pau.
Hver adili skal krefjast pess ad vidvaranir og
adrar textaupplysingar, sem eru tilgreindar {
b-1id 1. mgr. og 2. mgr. pessarar greinar, séu
birtar 4 hverjum einingarpakka og pakkningu
tobaksvara og a ollum ytri pakkningum og
merkingum slikra vara 4 adaltungumadli hans,
einu eda fleirum.
I pessari grein merkir hugtakid ,,ytri pakkn-
ingar og merking®, i tengslum vid tébaks-
vorur, hvers konar pakkningar og merkingar
sem eru notadar vid smasolu vorunnar.

12. gr.
Fradsla, midlun, pjdalfun og vitund
almennings.
Hver adili skal yta undir og auka vitund
almennings um bau malefni er snerta tébaks-
varnir og nota til pess 6ll tiltek midlunartaki
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impression about its characteristics,

health effects, hazards or emissions,

including any term, descriptor, trade-
mark, figurative or any other sign that
directly or indirectly creates the false
impression that a particular tobacco prod-
uct is less harmful than other tobacco
products. These may include terms such
as “low tar”, “light”, “ultra-light”, or
- “mild”; and

(b) each unit packet and package of tobacco
products and any outside packaging and
labelling of such products also carry
health warnings describing the harmful
effects of tobacco use, and may include
other appropriate messages. These warn-
ings and messages:

(1) shall be approved by the competent
national authority,

(ii) shall be rotating,

(iii) shall be large, clear, visible and leg-
ible,

(iv) should be 50% or more of the prin-
cipal display areas but shall be no
less than 30% of the principal dis-
play areas,

(v) may be in the form of or include pic-
tures or pictograms.

2. Each unit packet and package of tobacco

products and any outside packaging and
labelling of such products shall, in addition
to the warnings specified in paragraph 1(b)
of this Article, contain information on rele-
vant constituents and emissions of tobacco
products as defined by national authorities.
Each Party shall require that the warnings
and other textual information specified in
paragraphs 1(b) and paragraph 2 of this
Article will appear on each unit packet and
package of tobacco products and any outside
packaging and labelling of such products in
its principal language or languages.

For the purposes of this Article, the term
“outside packaging and labelling” in relation
to tobacco products applies to any packaging
and labelling used in the retail sale of the
product.

Article 12

Education, communication, training and public

awareness
Each Party shall promote and strengthen pub-

lic awareness of tobacco control issues, using all
available communication tools, as appropriate.
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eftir pvi sem vid 4. Hver adili skal { pessu skyni
sampykkja og koma i framkvemd skilvirkum
16gum, reglum, stjérnsysludkvedum eda 6drum
radstdfunum til ad auka og efla:

a) vidtekan adgang ad skilvirkum og heild-
stedum fraedsludztlunum og aztlunum sem
mida ad pvi ad efla vitund almennings um
heilsufarslega dhattu, m.a. um avanabindandi
eiginleika tébaksneyslu og ébeinar reykingar,
vitund almennings um heilsufarslega dahattu
af tébaksneyslu og dbeinum reykingum og
um kosti pess a0 lata af tobaksnotkun og lifa
an tobaks eins og tilgreint er { 2. mgr. 14. gr.,

b)

¢) adgang almennings, { samremi vid landslog,
ad margs konar upplysingum um tébaksidn-
adinn, eftir pvi sem madli skiptir fyrir mark-
mid pessa samnings,

skilvirkar og videigandi pjalfunardetlanir og
dztlanir sem mida ad auknum skilningi 4 og
vitund um gildi tébaksvarna og er beint ad
peim sem starfa vid heilbrigdispjénustu, sam-
félagspjonustu, félagspjonustu, fjolmidlun,
ad menntamdlum, vid dkvardanatoku og vid
stjérnun og ad 6drum peim sem malid vardar,
vitund og patttoku opinberra og einkarekinna
stofnana og frjalsra félagasamtaka, sem
tengjast ekki tobaksidnadinum, { pvi ad méta
og framkvema detlanir og stefnu { tobaks-
vornum sem taka til fjolmargra mdlaflokka,
og

vitund almennings um og adgengi ad upp-
lysingum um neikvedar afleidingar tobaks-
framleidslu og tébaksneyslu 4 heilsufar, efna-
hag og umhverfi.

d)

e)

13. gr.
Auglysingar, kynningar og kostun
tébaksionadarins.
1. Adilar gera sér grein fyrir pvi ad algert bann
vid auglysingum, kynningum og kostun
myndi draga dr neyslu tébaksvara.

Hver adili skal, { samraemi vid stjornarskra
sina eda stjornskipunarreglur, leggja algert
bann vid hvers konar auglysingum, kynn-
ingum og kostun tébaksidnadarins. Petta skal
einnig fela { sér algert bann vid auglysingum,
kynningum og kostun yfir landameri fra yfir-
radasvedi adilans, med fyrirvara um pad
lagaumhverfi og pa taeekni sem hann byr vid.
Hver adili skal, ad pvi er petta vardar og
innan fimm dra frd pvi ad pessi samningur
o0last gildi gagnvart honum, setja videigandi
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Towards this end, each Party shall adopt and
implement effective legislative, executive, ad-
ministrative or other measures to promote:

(a) broad access to effective and comprehensive
educational and public awareness pro-
grammes on the health risks including the
addictive characteristics of tobacco con-
sumption and exposure to tobacco smoke;

(b) public awareness about the health risks of
tobacco consumption and exposure to tobac-
co smoke, and about the benefits of the ces-
sation of tobacco use and tobacco-free
lifestyles as specified in Article 14.2;

(c) public access, in accordance with national
law, to a wide range of information on the
tobacco industry as relevant to the objective
of this Convention;
effective and appropriate training or sensiti-
zation and awareness programmes on tobac-
co control addressed to persons such as
health workers, community workers, social
workers, media professionals, educators,
decision-makers, administrators and other
concerned persons;
awareness and participation of public and
private agencies and nongovernmental orga-
nizations not affiliated with the tobacco
industry in developing and implementing
intersectoral programmes and strategies for
tobacco control; and

public awareness of and access to informa-

tion regarding the adverse health, economic,

and environmental consequences of tobacco
production and consumption.

(d)

~

(e

()

Article 13
Tobacco advertising, promotion and
sponsorship
1. Parties recognize that a comprehensive ban
on advertising, promotion and sponsorship
would reduce the consumption of tobacco
products.
Each Party shall, in accordance with its con-
stitution or constitutional principles, under-
take a comprehensive ban of all tobacco
advertising, promotion and sponsorship. This
shall include, subject to the legal environ-
ment and technical means available to that
Party, a comprehensive ban on crossborder
advertising, promotion and sponsorship orig-
inating from its territory. In this respect,
within the period of five years after entry into
force of this Convention for that Party, each
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a)

b)

d)

e)

f)

16g, reglur, stjérnsysludkvedi og/eda gera
adrar radstafanir og gefa skyrslu um pad {
samremi vid 21. gr.

Adili, sem er pannig bundinn af stjérnarskra
sinni eda stjérnskipunarreglum ad honum er
ekki fert ad dkveda algert bann, skal beita
takmorkunum gagnvart hvers konar auglys-
ingum, kynningum og kostun tébaksidnadar-
ins. Me®al annars er 4tt vid takmarkanir 4 eda
algert bann vid auglysingum, kynningum og
kostun sem hafa dhrif yfir landameeri fra yfir-
rddasvaedi adilans, med fyrirvara um pad
lagaumhverfi og pd tekni sem hann byr vid.
Hver adili skal { pessu skyni setja videigandi
l6g, reglur, stjéornsysludkvedi og/eda gera
adrar radstafanir og gefa skyrslu um pad {
samraemi vio 21. gr.

Hver adili skal ad lagmarki, og { samraemi vid
stjdrnarskra sina eda stjornskipunarreglur:

banna hvers konar auglysingar, kynningar og
kostun tébaksidnadarins sem felast i pvi ad
kynna tébaksvorur med rongum, villandi eda
sviksamlegum hetti eda pannig ad gefid sé¢
ranglega { skyn ad eiginleikar, heilsufarsleg
ahrif, heilsuva eda losunarefni séu 6nnur en
pau eru,

gera pa krofu ad auglysingum og, eftir pvi
sem vid 4, kynningum og kostun tébaksidn-
adarins fylgi vidvaranir eda skilabod vard-
andi heilsu eda annad,

setja skordur vid pvi ad almenningur fai beina
eda Obeina hvatningu til ad kaupa tébaks-
vorur,

ef ekki liggur fyrir algert bann, gera pa krofu
ad tobaksidnadurinn veiti videigandi stjorn-
voldum upplysingar um kostnad vid per
auglysingar, kynningar og kostun sem ekki
hefur enn verid lagt bann vid. Peim stjérn-
voldum er heimilt ad birta pessar upplysingar
opinberlega, med fyrirvara um landslog, og a
pingi adila skv. 21. gr.,

setja algert bann vid eda, ef adili er ekki i
peirri adstodu ad geta sett algert bann vegna
stjornarskrar eda stjornskipunarreglna sinna,
takmarka auglysingar, kynningar og kostun
tobaksidnadarins { hljédvarpi, sjonvarpi,
prentmidlum og, eftir pvi sem vid 4, 68rum
midlum, t.d. &4 Netinu, innan fimm dara, og

banna eda, ef adili er ekki { peirri adst6du ad
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Party shall undertake appropriate legislative,
executive, administrative and/or other mea-
sures and report accordingly in conformity
with Article 21.

A Party that is not in a position to undertake
a comprehensive ban due to its constitution
or constitutional principles shall apply
restrictions on all tobacco advertising, pro-
motion and sponsorship. This shall include,
subject to the legal environment and techni-
cal means available to that Party, restrictions
or a comprehensive ban on advertising, pro-
motion and sponsorship originating from its
territory with cross-border effects. In this
respect, each Party shall undertake appropri-
ate legislative, executive, administrative
and/or other measures and report according-
ly in conformity with Article 21.

As a minimum, and in accordance with its
constitution or constitutional principles, each
Party shall:

prohibit all forms of tobacco advertising, pro-
motion and sponsorship that promote a
tobacco product by any means that are false,
misleading or deceptive or likely to create an
erroneous impression about its characteris-
tics, health effects, hazards or emissions;

require that health or other appropriate warn-
ings or messages accompany all tobacco
advertising and, as appropriate, promotion
and sponsorship;

restrict the use of direct or indirect incentives
that encourage the purchase of tobacco prod-
ucts by the public;

require, if it does not have a comprehensive
ban, the disclosure to relevant governmental
authorities of expenditures by the tobacco
industry on advertising, promotion and spon-
sorship not yet prohibited. Those authorities
may decide to make those figures available,
subject to national law, to the public and to
the Conference of the Parties, pursuant to
Article 21;

undertake a comprehensive ban or, in the
case of a Party that is not in a position to
undertake a comprehensive ban due to its
constitution or constitutional principles,
restrict tobacco advertising, promotion and
sponsorship on radio, television, print media
and, as appropriate, other media, such as the
internet, within a period of five years; and
prohibit, or in the case of a Party that is not
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geta sett algert bann vegna stjérnarskrar eda
stjornskipunarreglna sinna, takmarka kostun
tobaksidnadarins 4 alpjodlegum vidburdum,
starfsemi og/eda patttakendum { peim.
Adilar eru hvattir til ad setja dkvedi sem
ganga lengra en skuldbindingar samkvemt 4.
mgr.

Adilar skulu starfa saman ad pvi ad préa
tekni og adrar naudsynlegar adferdir til ad
vinna ad pvi ad unnt sé ad koma { veg fyrir
auglysingar yfir landameeri.

Adilar, sem hafa lagt bann vid auglysingum,
kynningum og kostun tébaksidnadarins { til-
tekinni mynd, hafa rétt fullvalda rikis til ad
leggja bann vid pvi ad auglysingar, kynningar
og kostun tobaksidnadarins { peirri mynd
komi inn 4 yfirrddasvadi peirra yfir landa-
meri og geta lagt vid pvi somu vidurlog og {
tilviki innlendra auglysinga, kynninga og
kostunar sem upprunnar eru 4 yfirradasvedi
peirra { samremi vid landslog. Pessi madls-
grein felur hvorki 1 sér studning né sampykki
vid nein tiltekin vidurlog.

Adilar skulu huga ad pvi ad semja bokun um
videigandi radstafanir, sem kalla 4 alpjodlega
samvinnu, um algert bann vid auglysingum,
kynningum og kostun yfir landameeri.

14. gr.

Rddstafanir gegn tébaksfikn til ad stédva
tobaksneyslu og draga ur eftirspurn.

Hver adili skal méta og midla videigandi
heildstzdum og sampattum vidmidunar-
reglum sem byggjast 4 visindarannséknum og
bestu framkvemd ad teknu tilliti til adstedna
og forgangsmdla innanlands og gera skil-
virkar radstafanir til ad studla ad pvi ad menn
hatti tobaksneyslu og bodin sé fullnegjandi
medferd vid tobaksfikn.
[ pessu skyni skal hver adili leitast vid ad:

a) mota og hrinda { framkvemd skilvirkum
aztlunum, sem mida ad pvi ad tobaks-

notkun sé heaett a4 stodum a bord vid
menntastofnanir, heilsugaslustodvar,
vinnustadi og par sem ipréttir eru stund-
adar,

‘b) setja greiningu og medferd vid tébaksfikn
og radgjof fyrir pd, sem vilja haetta ad
nota tébak, inn { innlendar 4ztlanir og

stefnumé6tun 4 svidi  heilbrigdis- og
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in a position to prohibit due to its constitu-
tion or constitutional principles restrict,
tobacco sponsorship of international events,
activities and/or participants therein.

Parties are encouraged to implement mea-
sures beyond the obligations set out in para-
graph 4.

Parties shall cooperate in the development of
technologies and other means necessary to
facilitate the elimination of cross-border
advertising.

Parties which have a ban on certain forms of
tobacco advertising, promotion and sponsor-
ship have the sovereign right to ban those
forms of cross-border tobacco advertising,
promotion and sponsorship entering their ter-
ritory and to impose equal penalties as those
applicable to domestic advertising, promo-
tion and sponsorship originating from their
territory in accordance with their national
law. This paragraph does not endorse or
approve of any particular penalty.

Parties shall consider the elaboration of a
protocol setting out appropriate measures that
require international collaboration for a com-
prehensive ban on cross-border advertising,
promotion and sponsorship.

Article 14

Demand reduction measures concerning
tobacco dependence and cessation

Each Party shall develop and disseminate
appropriate, comprehensive and integrated
guidelines based on scientific evidence and
best practices, taking into account national
circumstances and priorities, and shall take
effective measures to promote cessation of
tobacco use and adequate treatment for
tobacco dependence.

Towards this end, each Party shall endeavour

to:

(a) design and implement effective pro-
grammes aimed at promoting the cessa-
tion of tobacco use, in such locations as
educational institutions, health care facil-
ities, workplaces and sporting environ-
ments;

(b

L

include diagnosis and treatment of tobac-
co dependence and counselling services
on cessation of tobacco use in national
health and education programmes, plans
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freedslumala, med patttoku heilbrigdis-
starfsmanna og beirra sem starfa vid sam-
félagspjonustu og félagspjonustu, eftir
bvi sem vid 4,

¢) stofna til detlana 4 heilsugeslustodvum
og endurhafingarmidstédvum um ad
greina tobaksfikn, gefa rad vid henni,
koma 1 veg fyrir hana og medhondla hana,
0g

d) vinna med 60rum adilum ad pvi ad aud-
velda adgengi ad medferd vid tobaksfikn
a vidradanlegu verdi, p.m.t. lyfjavorur
skv. 22. gr. Slikar vorur og innihaldsefni
peirra geta m.a. verid lyf, vorur til lyfja-
gjafar og sjukdoémsgreiningar pegar vid a.

IV. HLUTI: RADSTAFANIR TIL AD
DRAGA UR FRAMBODI A TOBAKI

15. gr.

O//(')'gleg vidskipti med tobaksvirur.
Adilar gera sér grein fyrir pvi ad grundvallar-
pattur { tobaksvornum er ad koma i veg fyrir
hvers konar 6logleg vidskipti med tobaks-
vorur, p.m.t. smygl, 6logleg framleidsla og
eftirlikingar, sem og moétun og framkvamd
videigandi landslaga, auk samninga sem taka
til undirsveda, svaeda og heimsins alls.

Hver adili skal sampykkja og koma i fram-
kvemd skilvirkum 16gum, reglum og stjérn-
sysludkvaedum eda 68rum radstofunum til ad
tryggja ad hver einingarpakki og pakkning
tobaksvara og ytri umbudir peirra séu merktar
pannig ad adilar geti akvardad uppruna
peirra, og i samremi vid landslog og videig-
andi tvihlida eda marghlida samninga,
dkvardad flutningsleid og vaktad, skrdad og
stjornad flutningi tébaksvara og stodu peirra
ad logum. AS auki skal hver adili:

a) krefjast pess ad 4 einingarpokkum og
pakkningum tébaksvara til smdsolu og
heildsolu a innanlandsmarkadi sé¢ merk-
ingin ,,Sala einungis heimilud { (setjid inn
heiti lands, landshluta, landsvedis eda
sambandsrikis)® eda adrar skilvirkar
merkingar sem gefa til kynna endanlegan
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and strategies, with the participation of
health workers, community workers and
social workers as appropriate;

(c) establish in health care facilities and reha-
bilitation centres programmes for diag-
nosing, counselling, preventing and treat-
ing tobacco dependence; and

(d) collaborate with other Parties to facilitate
accessibility and affordability for treat-
ment of tobacco dependence including
pharmaceutical products pursuant to
Article 22. Such products and their con-
stituents may include medicines, products
used to administer medicines and diag-
nostics when appropriate.

PART IV: MEASURES RELATING TO

THE REDUCTION OF THE SUPPLY OF

TOBACCO

Article 15
lllicit trade in tobacco products

The Parties recognize that the elimination of
all forms of illicit trade in tobacco products,
including smuggling, illicit manufacturing
and counterfeiting, and the development and
implementation of related national law, in
addition to subregional, regional and global
agreements, are essential components of
tobacco control.
Each Party shall adopt and implement effec-
tive legislative, executive, administrative or
other measures to ensure that all unit packets
and packages of tobacco products and any
outside packaging of such products are
marked to assist Parties in determining the
origin of tobacco products, and in accordance
with national law and relevant bilateral or
multilateral agreements, assist Parties in
determining the point of diversion and mon-
itor, document and control the movement of
tobacco products and their legal status. In
addition, each Party shall:

(a) require that unit packets and packages of
tobacco products for retail and wholesale
use that are sold on its domestic market
carry the statement: “Sales only allowed
in (insert name of the country, subnation-
al, regional or federal unit)” or carry any
other effective marking indicating the
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dkvorBunarstad eda gatu adstodad yfir-
vold vid ad skera ur um hvort varan sé
loglega til s6lu & innanlandsmarkadi, og

b) huga ad pvi, eftir pvi sem vid 4, ad proa
hentugt fyrirkomulag vid ad fylgjast med
og hafa uppi 4 vorum { pvi skyni ad styrk-
ja dreifingarkerfid enn frekar og greida
fyrir rannsékn 4 616glegum vidskiptum.

Hver adili skal krefjast pess ad upplysingar 4

pakkningum eda merkingar sem tilgreindar

eru i 2. mgr. pessarar greinar skulu vera lasi-
legar og/eda birtast 4 adaltungumali eda

-malum adilans.

Med pad ad markmidi ad koma { veg fyrir

6logleg vidskipti med tobaksvorur skal hver

aodili:

a) vakta og safna gégnum um vidskipti med
tobaksvorur yfir landameri, p.m.t. 616g-
leg vidskipti, og skiptast 4 upplysingum
vid tolla- og skattayfirvold og onnur yfir-
vold, eftir pvi sem vid 4, { samraemi vid
landslog og videigandi tvihlida eda marg-
hlida samninga,

b) setja eda styrkja 16ggjof med videigandi
vidurlogum vid og drredum gegn 6log-
legum vidskiptum med tébaksvorur,
p.m.t. eftirlikingar og smygladir vind-
lingar,

¢) gera videigandi radstafanir til ad tryggja
ad Ollum bunadi til framleidslu, eftirlik-
ingum og smygludum vindlingum og
00rum tébaksvorum, sem hafa verid gerd
upptek, sé¢ eytt med umhverfisvenum
adferdum par sem pvi verdur vid komid
eda fargad { samremi vid landslog,

d) sampykkja og beita radstofunum til ad
vakta, sannreyna og stjérna geymslu og
dreifingu 4 tollfrjdlsum tébaksvorum i
voruskemmum eda flutningi i 16gsdgu
sinni, og

e) sampykkja radstafanir, eftir pvi sem vid 4,
sem heimila ad afrakstur af ologlegum
vidskiptum med tébaksvorur sé gerSur
upptakur.

Upplysingar, sem aflad er samkvaemt a- og d-

1id 4. mgr. pessarar greinar, skulu adilar

leggja fram, eftir pvi sem vid 4, { heild { reglu-
bundnum skyrslum sinum til pings adila {
samraemi vid 21. gr.

6. Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4 og { samrami
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final destination or which would assist
authorities in determining whether the
product is legally for sale on the domes-
tic market; and

(b) consider, as appropriate, developing a
practical tracking and tracing regime that
would further secure the distribution sys-
tem and assist in the investigation of illic-
it trade.

. Each Party shall require that the packaging

information or marking specified in para-
graph 2 of this Article shall be presented in
legible form and/or appear in its principal
language or languages.

With a view to eliminating illicit trade in
tobacco products, each Party shall:

(a) monitor and collect data on cross-border
trade in tobacco products, including illic-
it trade, and exchange information among
customs, tax and other authorities, as
appropriate, and in accordance with
national law and relevant applicable bilat-
eral or multilateral agreements;

(b) enact or strengthen legislation, with
appropriate  penalties and remedies,
against illicit trade in tobacco products,
including counterfeit and contraband cig-
arettes;

(c) take appropriate steps to ensure that all
confiscated manufacturing equipment,
counterfeit and contraband cigarettes and
other tobacco products are destroyed,
using environmentally friendly methods
where feasible, or disposed of in accor-
dance with national law;

(d) adopt and implement measures to moni-
tor, document and control the storage and
distribution of tobacco products held or
moving under suspension of taxes or
duties within its jurisdiction; and

(e) adopt measures as appropriate to enable
the confiscation of proceeds derived from
the illicit trade in tobacco products.

Information collected pursuant to subpara-
graphs 4(a) and 4(d) of this Article shall, as
appropriate, be provided in aggregate form
by the Parties in their periodic reports to the
Conference of the Parties, in accordance with
Article 21.

6. The Parties shall, as appropriate and in accor-
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1.

vid landslog, hvetja til samvinnu milli stofn-
ana innanlands, sem og vid svedisbundnar og
alpj6dlegar millirikjastofnanir um rann-
soknir, 16gsékn og démsmedferd med pad
fyrir augum ad koma { veg fyrir 6logleg vid-
skipti med tébaksvorur. Sérstok dhersla skal
16gd 4 samvinnu 4 vettvangi svada og undir-
svaeda til ad berjast gegn 6loglegum vid-
skiptum med tébaksvorur.

Hver adili skal leitast vid ad sampykkja og
beita frekari radstofunum, p.m.t. leyfisveit-
ingar, eftir pvi sem vid 4, til ad hafa eftirlit
med eda stjorna framleidslu og dreifingu 4
tobaksvorum med pad ad markmidi ad koma
i veg fyrir 6logleg vidskipti.

16. gr.

Sala til 6ldégrada barna og tir peirra hendi.
Hver adili skal sampykkja og koma { fram-
kvemd skilvirkum 16gum, reglum og
stjérnsysludkvaedum eda 6drum radstofunum
4 videigandi stjornsyslustigi { pvi skyni ad
banna s6lu 4 tobaksvorum til peirra sem ekki
hafa n4d tilskildum aldri ad landslogum eda
eru yngri en 18 dra. Pessar radstafanir geta
falist { pvi:

a) ad krefjast pess ad allir seljendur tébaks-
vara setji fram skyra og dberandi tilkynn-
ingu inni 4 s6lustad um bann vid tobaks-
sOlu til peirra sem hafa ekki nad til-
skildum aldri og, leiki vafi 4 aldri, geri
krofu um ad sérhver kaupandi tébaks
sanni med videigandi hatti ad hann hafi
nad logaldri,
ad banna ad selja tébaksvorur med ein-
hverjum peim hetti ad kaupendur hafi
beinan adgang ad peim, svo sem { hillum
verslana,
ad banna framleidslu og solu 4 setindum,
nasli, leikfongum eda 6drum hlutum sem
hafa & sér yfirbragd tébaksvara og hofda
til peirra sem eru undir 16galdri,
ad tryggja ad tobakssjdlfsalar sem falla
undir 16gsdgu hans séu ekki adgengilegir
60lograda bornum eda studli ad solu
tébaksvara til peirra.

Hver adili skal banna eda studla ad banni a

dreifingu dkeypis tébaksvara til almennings

og einkum peirra sem eru undir 16galdri.

Hver aoili skal leitast vid ad banna solu 4

vindlingum { stykkjatali eda litlum pokkum

sem gera verd slikra vara vidradanlegra fyrir
pa sem eru undir 16galdri.

b)

9]

d)

4. Adilar vidurkenna ad til pess ad auka skil-
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dance with national law, promote coopera-
tion between national agencies, as well as rel-
evant regional and international intergovern-
mental organizations as it relates to investi-
gations, prosecutions and proceedings, with a
view to eliminating illicit trade in tobacco
products. Special emphasis shall be placed on
cooperation at regional and subregional lev-
els to combat illicit trade of tobacco products.
Each Party shall endeavour to adopt and
implement further measures including licens-
ing, where appropriate, to control or regulate
the production and distribution of tobacco
products in order to prevent illicit trade.

Article 16
Sales to and by minors

Each Party shall adopt and implement effec-
tive legislative, executive, administrative or
other measures at the appropriate government
level to prohibit the sales of tobacco products
to persons under the age set by domestic law,
national law or eighteen. These measures
may include:

(a) requiring that all sellers of tobacco prod-
ucts place a clear and prominent indica-
tor inside their point of sale about the pro-
hibition of tobacco sales to minors and,
in case of doubt, request that each tobac-
co purchaser provide appropriate evi-
dence of having reached full legal age;

(b) banning the sale of tobacco products in
any manner by which they are directly
accessible, such as store shelves;

(c) prohibiting the manufacture and sale of
sweets, snacks, toys or any other objects
in the form of tobacco products which
appeal to minors; and

(d) ensuring that tobacco vending machines
under its jurisdiction are not accessible to
minors and do not promote the sale of
tobacco products to minors.

Each Party shall prohibit or promote the pro-

hibition of the distribution of free tobacco

products to the public and especially minors.

Each Party shall endeavour to prohibit the

sale of cigarettes individually or in small

packets which increase the affordability of
such products to minors.

that in order to
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virkni radstafana til ad koma i veg fyrir s6lu
tébaks til peirra sem eru undir 16galdri etti,
eftir pvi sem vid 4, ad beita peim, dsamt
0drum  radstofunum, samkvemt pessum
samningi.

Adila er heimilt, vid undirritun, fullgildingu,
sampykki, stadfestingu eda adild ad samn-
ingnum eda hvenar sem er eftir pad, ad gefa
til kynna, med bindandi skriflegri yfirlysingu,
ad hann skuldbindi sig til ad leyfa ekki upp-
setningu tobakssjalfsala 1 16gsogu sinni eda,
ef vid 4, til ad setja algert bann vid slikum
sjalfsolum. Vorsluadilinn skal dreifa yfirlys-
ingunni, sem er gefin samkvemt pessari
grein, til allra adila ad samningnum.

Hver adili skal sampykkja og koma { fram-
kvemd skilvirkum 16gum, reglum, stjérn-
sysludkvedum eda O0rum radstéfunum,
p.m.t. vidurlog gegn seljendum og dreifingar-
adilum, til pess a0 tryggja ad peir uppfylli
par skuldbindingar er um getur { 1.-5. mgr.
pessarar greinar.

Hver aoili etti, eftir pvi sem vid 4, ad sam-
bykkja og koma i framkvaemd skilvirkum
16gum, reglum, stjornsysludkvaedum eda 60r-
um radstéfunum 1 pvi skyni ad peim, sem eru
undir tilskildum aldri ad landslogum eda
yngri en 18 dra, verdi bannad ad selja tobaks-
vorur.

17. gr.

Studningur vid adra fjarhagslega hagkvema

starfsemi.

Adilar skulu { samvinnu hver vid annan og par
til berar alpjodlegar og svedisbundnar milli-
rikjastofnanir studla ad pvi, eftir pvi sem vid 4,
a0 skapa onnur lifvenleg storf fyrir verkamenn {
tobaksidnadi, rektendur og, eftir pvi sem vid 4,
einstaka seljendur.

V. HLUTI: UMHVERFISVERND

18. gr.
Umbhverfisvernd og heilsuvernd.

Adilar sampykkja, jafnhlida pvi ad uppfylla
skuldbindingar sinar samkvamt pessum samn-
ingi, ad taka tilhlydilegt tillit til umhverfis-
verndar og umbhverfistengdrar heilsuverndar ad
pvi er vardar tébaksrekt og framleidslu a yfir-
radasvedum hvers um sig.
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increase their effectiveness, measures to pre-
vent tobacco product sales to minors should,
where appropriate, be implemented in con-
junction with other provisions contained in
this Convention.

When signing, ratifying, accepting, approv-
ing or acceding to the Convention or at any
time thereafter, a Party may, by means of a
binding written declaration, indicate its com-
mitment to prohibit the introduction of tobac-
co vending machines within its jurisdiction
or, as appropriate, to a total ban on tobacco
vending machines. The declaration made
pursuant to this Article shall be circulated by
the Depositary to all Parties to the Con-
vention.

Each Party shall adopt and implement effec-
tive legislative, executive, administrative or
other measures, including penalties against
sellers and distributors, in order to ensure
compliance with the obligations contained in
paragraphs 1-5 of this Article.

Each Party should, as appropriate, adopt and
implement effective legislative, executive,
administrative or other measures to prohibit
the sales of tobacco products by persons
under the age set by domestic law, national
law or eighteen.

Article 17
Provision of support for economically viable
alternative activities

Parties shall, in cooperation with each other
and with competent international and regional
intergovernmental organizations, promote, as
appropriate, economically viable alternatives for
tobacco workers, growers and, as the case may
be, individual sellers.

PART V: PROTECTION OF THE ENVI-
RONMENT

Article 18
Protection of the environment and the health
of persons
In carrying out their obligations under this
Convention, the Parties agree to have due regard
to the protection of the environment and the
health of persons in relation to the environment
in respect of tobacco cultivation and manufacture
within their respective territories.
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1.

VL. HLUTI: BOTAABYRGD

19. gr.
Bétadbyrgo.

. Adilar skulu, ad pvi er tobaksvarnir vardar,

fhuga a0 setja 16g eda efla niverandi 16ggjof
sina, par sem porf krefur, { pvi skyni ad taka
til medferdar refsidbyrgd og einkaréttar-
abyrgd, p.m.t. skadabetur par sem vid 4.

Adilar skulu skiptast 4 upplysingum 4 vett-
vangi bpings adila 1 samremi vid 21. gr.,
p.m.t.:

a) upplysingar um heilsufarsleg ahrif af
neyslu tébaksvara og 6beinum reykingum
i samraemi vid a-1id 3. mgr. 20. gr., og
b) upplysingar um gildandi 16g og reglur
sem og videigandi réttarkerfi.

Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4 og sampykkt
hefur verid med gagnkvemum hzatti innan
marka innlendrar 16ggjafar, stefnumorkunar,
lagaframkvaemdar og videigandi gildandi
akvaeda { millirikjasamningum, bjéda hver
00rum adstod vid malarekstur er tengist
einkaréttardbyrgd og refsidbyrgd sem sam-
rymist dkvedum pessa samnings.
Samningurinn hefur hvorki dhrif 4 né tak-
markar adgangsrétt adila ad démstélum hver
annars s€ slikur réttur fyrir hendi.

Ping adila getur, i upphafi ef pad reynist unnt
og med hlidsjon af pvi starfi sem er unnid a
videigandi alpjodavettvangi, tekid til athug-
unar mdl sem varda boétarétt, p.m.t. videig-
andi alpjodlegar adferdir, sem beitt er gagn-
vart pessum malflokki, og videigandi leidir til
ad adstoda adila, ef pess er 6skad, vid laga-
setningu og adrar radstafanir { samraemi vid
pessa grein.

VIL HLUTI: VISINDALEG OG TAKNI-
LEG SAMVINNA OG MIDLUN
UPPLYSINGA

20. gr.
Rannsoknir, eftirlit og upplysingaskipti.

Adilar skuldbinda sig til ad préa og stydja
rannsOknir innanlands 4 svidi tobaksvarna og
samrema rannsOknard@tlanir 4 pvi svidi a
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PART VI: QUESTIONS RELATED
TO LIABILITY

Article 19

Liability
For the purpose of tobacco control, the
Parties shall consider taking legislative

action or promoting their existing laws,

where necessary, to deal with criminal and

civil liability, including compensation where
appropriate.

Parties shall cooperate with each other in

exchanging information through the Con-

ference of the Parties in accordance with

Article 21 including:

(a) information on the health effects of the
consumption of tobacco products and
exposure to tobacco smoke in accordance
with Article 20.3(a); and

(b) information on legislation and regulations
in force as well as pertinent jurispru-
dence.

The Parties shall, as appropriate and mutual-
ly agreed, within the limits of national legis-
lation, policies, legal practices and applicable
existing treaty arrangements, afford one
another assistance in legal proceedings relat-
ing to civil and criminal liability consistent
with this Convention.

The Convention shall in no way affect or
limit any rights of access of the Parties to
each other’s courts where such rights exist.
The Conference of the Parties may consider,
if possible, at an early stage, taking account
of the work being done in relevant interna-
tional fora, issues related to liability includ-
ing appropriate international approaches to
these issues and appropriate means to sup-
port, upon request, the Parties in their leg-
islative and other activities in accordance
with this Article.

PART VII: SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COOPERATION AND
COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 20
Research, surveillance and exchange of
information
. The Parties undertake to develop and pro-
mote national research and to coordinate
research programmes at the regional and
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svaedisbundnum og alpjédlegum vettvangi.

Hver adili skal 1 pessu skyni:

a) eiga frumkvaedi, annadhvort beint eda
fyrir milligongu alpjédlegra og svadis-
bundinna millirikjastofnana eda annarra
adila, ad pvi ad rannséknir og mat, a vis-
indalegum grunni, fari fram og jafnframt
vinna saman ad pvi ad yta undir og hvetja
til rannsokna par sem fengist er vid dhrifa-
patti og afleidingar tébaksneyslu og
6beinna reykinga, sem og rannsékna sem
mida ad pvi ad uppgdtva hvada rektun
geti komid { stad tébaksrektunar, og

b) yta undir og efla, med studningi par til
barra alpjédlegra og svadisbundinna
millirikjastofnana og annarra stofnana,
fredslu, pjalfun og studning vid alla pa
sem starfa ad tobaksvornum, p.m.t. vid
rannsoknir, framkvaemd og mat.

Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4, gera a=tl-
anir um landsbundid, svadisbundid og
alpjodlegt eftirlit med umfangi, snidi, dhrifa-
voldum og afleidingum tébaksneyslu og
6beinna reykinga. Adilar @ttu i pessu skyni
ad fella tobakseftirlitsaatlanir ad innlendum,
svaedisbundnum og alpjédlegum eftirlitsdetl-
unum { heilbrigdismalum, pannig ad
upplysingar séu samanburdarhafar og unnt sé
ad greina par 4 svedisbundnum og alpjéd-

legum vettvangi eftir pvi sem vid a.

Adilar gera sér grein fyrir mikilvagi fjarhags-

legrar og teknilegrar adstodar fra alpjoo-

legum og svadisbundnum millirikjastofn-
unum og 60rum stofnunum. Hver adili skal

leitast vid:

a) ad koma smam saman 4 fét innlendu kerfi
fyrir  faraldursfredilegt eftirlit med
tébaksneyslu og tengdum félagslegum,
efnahagslegum og heilsufarslegum vis-
bendum,

b) ad vinna med par til beerum alpjéSlegum
og svaodisbundnum millirikjastofnunum
og 60rum stofnunum, p.m.t. rikisstofnanir
og 6opinberar stofnanir, ad svadisbundnu
og alpjodlegu eftirliti med tébaki og
skiptast & upplysingum um visbenda sem
tilgreindir eru { a-lid 3. mgr. pessarar
greinar, og

c) ad vinna med Alpjodaheilbrigdismala-
stofnuninni ad pvi ad préa almennar vid-
midunarreglur eda adferdir vid ad safna,
greina og midla eftirlitsgbgnum um
astandid { tobaksmalum.
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international levels in the field of tobacco

control. Towards this end, each Party shall:

(a) initiate and cooperate in, directly or
through competent international and
regional intergovernmental organizations
and other bodies, the conduct of research
and scientific assessments, and in so
doing promote and encourage research
that addresses the determinants and con-
sequences of tobacco consumption and
exposure to tobacco smoke as well as
research for identification of alternative
crops; and

(b) promote and strengthen, with the support
of competent international and regional
intergovernmental  organizations  and
other bodies, training and support for all
those engaged in tobacco control activi-
ties, including research, implementation
and evaluation.

The Parties shall establish, as appropriate,
programmes for national, regional and glob-
al surveillance of the magnitude, patterns,
determinants and consequences of tobacco
consumption and exposure to tobacco smoke.
Towards this end, the Parties should integrate
tobacco surveillance programmes into
national, regional and global health surveil-
lance programmes so that data are compara-
ble and can be analysed at the regional and
international levels, as appropriate.

Parties recognize the importance of financial

and technical assistance from international

and regional intergovernmental organizations
and other bodies. Each Party shall endeavour
to:

(a) establish progressively a national system
for the epidemiological surveillance of
tobacco consumption and related social,
economic and health indicators;

(b

Rl

cooperate with competent international
and regional intergovernmental organiza-
tions and other bodies, including govern-
mental and nongovernmental agencies, in
regional and global tobacco surveillance
and exchange of information on the indi-
cators specified in paragraph 3(a) of this
Article; and

cooperate with the World Health Org-
anization in the development of general
guidelines or procedures for defining the
collection, analysis and dissemination of
tobacco-related surveillance data.
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4. Adilar skulu, med fyrirvara um landslog,

studla ad og greida fyrir skiptum 4 opinberum
upplysingum um visindi, tekni, félagshag-
fredi, vidskipti og 16g, sem og upplysingum
um starfsadferdir tébaksidnadarins og raktun
tobaks, ad svo miklu leyti sem pennan samn-
ing vardar, og vid pad taka tillit til sérparfa
préunarlanda og landa med umbreytingar-
hagkerfi sem eru adilar. Hver adili skal leit-
ast vid:

a) ad koma 4 6t { afongum og vidhalda upp-
feerdum gagnagrunni um 16g og reglur um
tobaksvarnir og, eftir pvi sem vid a,
upplysingum um framkvemd peirra, sem
og réttarkerfi, og hafa samvinnu um
préun detlana um tébaksvarnir innan
svada og 4 alpjodavisu,

ad koma 4 fot { afongum og vidhalda upp-
feerdum gognum dr innlendum eftirlits-
detlunum { samremi vid a-1id 3. mgr.
pessarar greinar, og

ad hafa samvinnu vid par til barar
alpj6dastofnanir um ad koma a fét i
afongum og vidhalda alpjodakerfi til ad
safna med reglubundnum hztti og midla
upplysingum um tébaksrektun, fram-
leidslu og starfsemi tébaksidnadarins sem
hefur 4hrif 4 samninginn eda innlenda
starfsemi 4 svidi tobaksvarna.

Rétt er ad adilar starfi saman i svaedis-
bundnum og alpj6Slegum millirikjastofn-
unum og fjarmala- og préunarstofnunum,
sem peir eiga adild ad, vid ad styrkja og
hvetja til pess ad skrifstofunni sé ttvegadur
teeknibunadur og fjarmagn til ad adstoda pro-
unarlond og 16nd med umbreytingarhagkerfi,
sem eru adilar, vid ad uppfylla skuldbind-
ingar sinar um rannsoknir, eftirlit og upp-
lysingaskipti.

b)

21. gr.
Rannsoknir og upplysingaskipti.
Hver adili skal, fyrir milligbngu skrifstof-
unnar, leggja fyrir ping adila reglubundnar
skyrslur um framkvaemd pessa samnings og
skal m.a. eftirfarandi koma fram { peim:

a) upplysingar um 16g, reglur, stjérnsyslu-
dkvaedi eda alrar radstafanir sem gerdar
hafa verid til ad hrinda dkvaedum samn-
ings pessa { framkvemd,

upplysingar, eftir pvi sem vid 4, um tak-
markanir eda hindranir vid framkvemd

b)
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4. The Parties shall, subject to national law,

promote and facilitate the exchange of pub-
licly available scientific, technical, socioeco-
nomic, commercial and legal information, as
well as information regarding practices of the
tobacco industry and the cultivation of tobac-
co, which is relevant to this Convention, and
in so doing shall take into account and
address the special needs of developing
country Parties and Parties with economies in
transition. Each Party shall endeavour to:
(a) progressively establish and maintain an
updated database of laws and regulations
on tobacco control and, as appropriate,
information about their enforcement, as
well as pertinent jurisprudence, and coop-
erate in the development of programmes
for regional and global tobacco control;
(b) progressively establish and maintain
updated data from national surveillance
programmes in accordance with para-
graph 3(a) of this Article; and
(c) cooperate with competent international
organizations to progressively establish
and maintain a global system to regular-
ly collect and disseminate information on
tobacco production, manufacture and the
activities of the tobacco industry which
have an impact on the Convention or
national tobacco control activities.
Parties should cooperate in regional and
international intergovernmental organiza-
tions and financial and development institu-
tions of which they are members, to promote
and encourage provision of technical and
financial resources to the Secretariat to assist
developing country Parties and Parties with
economies in transition to meet their com-
mitments on research, surveillance and
exchange of information.

Article 21
Reporting and exchange of information
Each Party shall submit to the Conference
of the Parties, through the Secretariat, peri-
odic reports on its implementation of this
Convention, which should include the fol-
lowing:
(a) information on legislative, executive,
administrative or other measures taken to
implement the Convention;

(b) information, as appropriate, on any con-
straints or barriers encountered in its
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samningsins og hvada rddstafanir hafa

verid gerdar til ad rydja peim ur vegi,
¢) upplysingar, eftir pvi sem vid 4, um fjar-
hagslega og teknilega adstod sem latin er
i té eda fengin til tobaksvarna,
upplysingar um eftirlit og rannséknir eins
og tilgreint er i 20. gr., og
upplysingar sem eru tilgreindar { 3. mgr.
6. gr., 2. mgr., 3. mgr. og d-1id 4. mgr. 13.
gr., 5. mgr. 15. gr. og 2. mgr. 19. gr.
Ping adila skal dkveda hversu oft og med
hvada snidi skyrslur adila skulu gerdar. Hver
adili skal taka saman frumskyrslu innan
tveggja dra fra gildistoku samningsins gagn-
vart honum.

d)

€)

Ping adila skal, skv. 22. og 26. gr., kanna 4
hvern hdtt megi veita préunarlondum og
16ndum med umbreytingarhagkerfi, sem eru
adilar, adstod vid ad uppfylla skuldbindingar
sinar samkvamt pessari grein.

Skyrslugjof og upplysingaskipti samkvemt
pessum samningi skulu vera med fyrirvara
um landslog um trdnadarkvadir og vernd
upplysinga. Adilar skulu, samkvaemt gagn-
kvemu samkomulagi, vernda hvers konar
trinadarupplysingar sem skipst er a.

22. gr.
Samvinna a svioi visinda, tekni og lagasetn-

ingar og midlun sérpekkingar a pessum svioum.

1.

Adilar skulu vinna saman, beint eda fyrir
milligdbngu par til barra alpjédastofnana, ad
pvi ad auka moguleika sina 4 ad uppfylla per
skuldbindingar sem pessi samningur hefur {
for med sér og taka tillit til parfa préunar-
landa og landa med umbreytingarhagkerfi
sem eru adilar. Slik samvinna skal studla ad
pvi ad midla med gagnkvaemu samkomulagi
teknilegri, visindalegri og lagalegri sérfradi-
pekkingu og teknilausnum i pvi skyni ad
koma 4 fot og styrkja innlenda stefnumétun
og aetlanir 4 svidi tébaksvarna, sem mida

m.a. ad pvi:

a) ad greida fyrir proun, midlun og oflun
teekni, pekkingar, heefni, getu og sérfredi-
pekkingar sem tengist tobaksvornum,

b) ad lata i té pekkingu sem tengist tekni,

visindum, 16gum og annarri sérfredi-

pekkingu til ad koma 4 og styrkja stefnu-

z

moétun og detlanir 4 svidi tébaksvarna
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implementation of the Convention, and
on the measures taken to overcome these
barriers;

(¢) information, as appropriate, on financial
and technical assistance provided or
received for tobacco control activities;

(d) information on surveillance and research
as specified in Article 20; and

(e) information specified in Articles 6.3,
13.2, 13.3, 13.4(d), 15.5 and 19.2.

The frequency and format of such reports by
all Parties shall be determined by the
Conference of the Parties. Each Party shall
make its initial report within two years of the
entry into force of the Convention for that
Party.

The Conference of the Parties, pursuant to
Articles 22 and 26, shall consider arrange-
ments to assist developing country Parties
and Parties with economies in transition, at
their request, in meeting their obligations
under this Article.

The reporting and exchange of information
under the Convention shall be subject to
national law regarding confidentiality and
privacy. The Parties shall protect, as mutual-
ly agreed, any confidential information that
is exchanged.

Article 22
Cooperation in the scientific, technical, and

legal fields and provision of related expertise
1:

The Parties shall cooperate directly or
through competent international bodies to
strengthen their capacity to fulfill the obliga-
tions arising from this Convention, taking
into account the needs of developing country
Parties and Parties with economies in transi-
tion. Such cooperation shall promote the
transfer of technical, scientific and legal
expertise and technology, as mutually agreed,
to establish and strengthen national tobacco
control strategies, plans and programmes
aiming at, inter alia:

(a) facilitation of the development, transfer
and acquisition of technology, knowl-
edge, skills, capacity and expertise relat-
ed to tobacco control;

(b) provision of technical, scientific, legal
and other expertise to establish and
strengthen national tobacco control
strategies, plans and programmes, aiming
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1.

sem mida ad framkvaemd samningsins,
m.a. med pvi ad:

i) ad adstoda, sé pess 6skad, vid ad proa
godan lagalegan grundvoll, jafnt sem
teknidzetlanir, p.m.t. detlanir um ad
koma { veg fyrir ad félk byrji ad nota
tobak, detlanir um ad fa menn til ad
hetta ad nota tobak og aztlanir um
varnir gegn ébeinum reykingum,

ad adstoda, ef svo ber undir, starfsfélk
i tobaksframleidslu vid uppbyggingu
annars lifsvidurveris sem nagir pvi
til framfaerslu og samrymist 16gum,

i)

iii) ad adstoda, eftir pvi sem vid 4, tobaks-
rektendur vid ad taka upp { stadinn
adra rektun sem er fjarhagslega hag-
kvaem,

ad stydja bd starfsmenn, sem malid

vardar, vid ad afla sér videigandi fredslu

og bjélfun og auka skilning sinn { sam-
remi vid 12. gr.,

ad utvega, eftir pvi sem vid 4, naudsyn-

legt efni, bunad og vorur, svo og adstod

vid flutning, vegna stefnumdtunar og

aaetlana a svidi tobaksvarna,

ad greina adferdir til tébaksvarna, p.m.t.

heildsted medferd vid nikétinfikn, og

d)

e)

f) ad efla, eftir pvi sem vid &, rannséknir
sem mida ad pvi ad auka frambod 4 heild-
stedri medferd vid nikotinfikn 4 vidrad-
anlegu verdi.

Ping adila skal efla og greida fyrir midlun

sérpekkingar { tekni, visindum og 16gum og

teknilausnum med pvi ad tryggja fjarhags-
legan studning i samrami vid 26. gr.

VIII. HLUTI: STOFNANAPZATTIR OG
FJARMAGN

23. gr.
Ping adila.
bingi adila er hér med komid 4 fot. Alpjéda-
heilbrigdismalastofnunin skal bo®a til fyrsta
fundar pingsins eigi sidar en einu dri eftir
gildistoku pessa samnings. Pingid skal 4
fyrsta fundi sinum dkvarda vettvang sidari
reglubundinna funda og hvenar peir skuli
haldnir.

2. Aukafundir pings adila skulu haldnir 4 peim
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at implementation of the Convention
through, inter alia:
(i) assisting, upon request, in the devel-
opment of a strong legislative foun-
dation as well as technical pro-
grammes, including those on pre-
vention of initiation, promotion of
cessation and protection from expo-
sure to tobacco smoke;
assisting, as appropriate, tobacco
workers in the development of
appropriate economically and legal-
ly viable alternative livelihoods in an
economically viable manner; and
assisting, as appropriate, tobacco
growers in shifting agricultural pro-
duction to alternative crops in an
economically viable manner;
(c) support for appropriate training or sensi-
tization programmes for appropriate per-
sonnel in accordance with Article 12;

(i)

(iii)

(d) provision, as appropriate, of the neces-
sary material, equipment and supplies, as
well as logistical support, for tobacco
control strategies, plans and programmes;

(e) identification of methods for tobacco
control, including comprehensive treat-
ment of nicotine addiction; and

(f) promotion, as appropriate, of research to
increase the affordability of comprehen-
sive treatment of nicotine addiction.

The Conference of the Parties shall promote
and facilitate transfer of technical, scientific
and legal expertise and technology with the
financial support secured in accordance with
Article 26.

PART VII: INSTITUTIONAL ARRANGE-

1.

2.

MENTS AND FINANCIAL RESOURCES

Article 23
Conference of the Parties

A Conference of the Parties is hereby estab-
lished. The first session of the Conference
shall be convened by the World Health
Organization not later than one year after the
entry into force of this Convention. The
Conference will determine the venue and
timing of subsequent regular sessions at its
first session.

Extraordinary sessions of the Conference of
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timum sem bingid kann ad telja naudsynlegt
eda samkvaemt skriflegri beidni einhvers
adila, ad pvi tilskildu ad innan sex manada fra
bvi ad skrifstofan tilkynnir adilum um beidn-
ina sé hdn studd af ad minnsta kosti einum
pridja hluta peirra.

. Ping adila skal med almennu samkomulagi

setja sér starfsreglur 4 fyrsta fundi sinum.

Ping adila skal, med samhljéda sampykki,
setja reglur um fjarmal sin og reglur um fjar-
mognun peirra undirnefnda, sem pad kann ad
koma 4 fét, og enn fremur dkvedi um fjarmal
sem gilda um starfsemi skrifstofunnar. Pingid
skal, 4 hverjum reglulegum fundi sinum,
sampykkja fjarhagsdetlun fyrir fjarhagstima-
bilid fram ad nasta reglulega fundi.

Ping adila skal endurskoda, med reglu-
bundnum hetti, framkvamd bessa samnings
og taka naudsynlegar dkvardanir til ad efla
skilvirka framkvamd hans og pvi er heimilt
ad sampykkja bokanir og vidauka vid samn-
inginn og breytingar 4 honum { samremi vid
28., 29. og 33. gr. Pad skal { pessu skyni:

a) hvetja til og greida fyrir upplysinga-
skiptum skv. 20. og 21. gr.,

b) studla ad og leida préun og reglulegar
umbetur 4 sambarilegum adferdum vid
rannsoknir og s6fnun gagna er varda skil-
virka framkvaemd samningsins og rann-
saka pau, auk beirra gagna sem kvedid er
dum { 20. gr.,

¢) yta undir, eftir pvi sem vid 4, motun,
framkvemd og mat 4 stefnu og d@tlunum
svo og 4 stefnumdlum, 16ggjof og 6drum
radstofunum,

d) fjalla um skyrslur sem adilar leggja fram
i samremi vid 21. gr. og sampykkja
reglubundnar skyrslur um framkvaemd
samningsins,

e) yta undir og audvelda 6flun fjarmagns til

framkvemdar samningnum { samremi
vid 26. gr.,

f) koma & fot undirnefndum, eftir pvi sem
naudsynlegt pykir, til ad nd markmidum
pessa samnings,

g) @skja, eftir pvi sem vid 4, samvinnu vid
og bjonustu og upplysinga frda par til
bzrum og videigandi stofnunum og
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the Parties shall be held at such other times
as may be deemed necessary by the
Conference, or at the written request of any
Party, provided that, within six months of the
request being communicated to them by the
Secretariat of the Convention, it is supported
by at least one-third of the Parties.

. The Conference of the Parties shall adopt by

consensus its Rules of Procedure at its first
session.

. The Conference of the Parties shall by con-

sensus adopt financial rules for itself as well
as governing the funding of any subsidiary
bodies it may establish as well as financial
provisions governing the functioning of the
Secretariat. At each ordinary session, it shall
adopt a budget for the financial period until
the next ordinary session.
The Conference of the Parties shall keep
under regular review the implementation of
the Convention and take the decisions neces-
sary to promote its effective implementation
and may adopt protocols, annexes and
amendments to the Convention, in accor-
dance with Articles 28, 29 and 33. Towards
this end, it shall:

(a) promote and facilitate the exchange of
information pursuant to Articles 20 and
21,

(b) promote and guide the development and
periodic refinement of comparable
methodologies for research and the col-
lection of data, in addition to those pro-
vided for in Article 20, relevant to the
implementation of the Convention;

(c) promote, as appropriate, the develop-
ment, implementation and evaluation of
strategies, plans, and programmes, as
well as policies, legislation and other
measures;

(d) consider reports submitted by the Parties
in accordance with Article 21 and adopt
regular reports on the implementation of
the Convention;

(e) promote and facilitate the mobilization of
financial resources for the implementa-
tion of the Convention in accordance with
Article 26;

(f) establish such subsidiary bodies as are
necessary to achieve the objective of the
Convention;

(g) request, where appropriate, the services
and cooperation of, and information pro-
vided by, competent and relevant organi-
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adilum innan Sameinudu pjédanna og
00rum alpjédlegum og svedisbundnum
millirikjastofnunum og frjdlsum félaga-
samtokum og 6hadum adilum, { pvi skyni
ad styrkja framkvemd pessa samnings,
og

fhuga adrar adgerdir, eftir pvi sem vid 4,
til ad nd markmidum pessa samnings {
1j6si peirrar reynslu sem fest vid fram-
kvemd hans.

Ping adila skal setja vidmidanir um patttoku
dheyrnarfulltrda { storfum bess.

h)

24. gr.
Skrifstofan.
Ping adila skal tilnefna fastaskrifstofu og gera
naudsynlegar radstafanir vegna starfsemi
hennar. Ping adila skal leitast vid ad ganga fra
slikri tilnefningu 4 fyrsta fundi sinum.

Alpjodaheilbrigdismadlastofnunin skal annast

skrifstofuhald samkvamt pessum samningi

uns fastaskrifstofa hefur verid tilnefnd og
henni komid 4 fét.

Skrifstofan hefur pessi storf med hondum:

a) ad undirbda fundi { pingi adila og undir-
stofnunum og veita peim pjonustu eftir
porfum,

b) ad senda dfram skyrslur sem skrifstofunni

berast samkvamt pessum samningi,

ad stydja adila, sé pess 6skad, og pa

einkum préunarlond og 16nd med

umbreytingarhagkerfi, sem eru adilar, vid

sofnun og midlun upplysinga sem krafist

er { samraemi vid dkvedi pessa samnings,

c)

d) ad taka saman skyrslur um storf sin sam-
kvaemt samningnum undir leidségn pings
adila og leggja fyrir pingid,

e) ad tryggja, undir leidsogn pings adila,
naudsynlega samraemingu vid par til
barar alpjodlegar og svadisbundnar
millirikjastofnanir og adrar stofnanir,

f) ad gera, undir leidsogn pings adila, paer
stjérnunarlegu eda samningsbundnu rad-
stafanir sem eru naudsynlegar vegna
starfsemi skrifstofunnar, og

g) ad annast onnur skrifstofustorf, sem eru
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zations and bodies of the United Nations
system and other international and
regional intergovernmental organizations
and nongovernmental organizations and
bodies as a means of strengthening the
implementation of the Convention; and
(h) consider other action, as appropriate, for
the achievement of the objective of the
Convention in the light of experience
gained in its implementation.
The Conference of the Parties shall establish
the criteria for the participation of observers
at its proceedings.

Article 24
Secretariat

The Conference of the Parties shall designate

a permanent secretariat and make arrange-

ments for its functioning. The Conference of

the Parties shall endeavour to do so at its first
session.

Until such time as a permanent secretariat is

designated and established, secretariat func-

tions under this Convention shall be provid-
ed by the World Health Organization.

Secretariat functions shall be:

(a) to make arrangements for sessions of the
Conference of the Parties and any sub-
sidiary bodies and to provide them with
services as required;

(b) to transmit reports received by it pursuant
to the Convention;

(c) to provide support to the Parties, particu-
larly developing country Parties and
Parties with economies in transition, on
request, in the compilation and commu-
nication of information required in accor-
dance with the provisions of the
Convention;

(d) to prepare reports on its activities under

the Convention under the guidance of the

Conference of the Parties and submit

them to the Conference of the Parties;

to ensure, under the guidance of the

Conference of the Parties, the necessary

coordination with the competent interna-

tional and regional intergovernmental
organizations and other bodies;

to enter, under the guidance of the

Conference of the Parties, into such

administrative or contractual arrange-

ments as may be required for the effec-
tive discharge of its functions; and

(g) to perform other secretariat functions

~

(e
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tilgreind { pessum samningi og békunum
vid hann, og 6nnur pau storf sem bing
adila kann ad dkveda.

25. gr.
Tengs! milli pings adila og millirikjastofnana.

Pingi adila er heimilt ad 6ska eftir samvinnu
vid par til berar alpjodlegar og svadisbundnar
millirikjastofnanir, p.m.t. fjarméla- og préunar-
stofnanir, { pvi skyni ad eiga samstarf um tekni-
mal og fjarmal sem midar ad pvi ad nd mark-
midum pessa samnings.

26. gr.
Fjarmognun.
Abdilar gera sér grein fyrir mikilvegi fjar-
magns vid ad nd markmidum pessa samnings.

Hver adili skal, { samrami vid innlend 4form,
forgangsverkefni og aztlanir stydja, med
fjarframlogum, innlenda starfsemi sem midar
ad pvi ad nd markmidum pessa samnings.

Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4, yta undir ad
nyttar séu tvihlida bodleidir, bodleidir
bundnar svedum og undirsvedum og adrar
marghlida bodleidir til ad fjarmagna préun
heildstedra tobaksvarnadetlana, sem taka til
fjolmargra madlaflokka, i préunarlondum og
16ndum med umbreytingarhagkerfi sem eru
adilar. Pvi er rétt ad skoda og stydja, i stad
tébaksframleidslu, adra fjarhagslega hag-
kvema kosti, p.m.t. ad skipta um raktun, {
samhengi vid innlenda stefnumétun 4 svidi
sjalfbaerrar préunar.

Adilar, sem eiga fulltria i videigandi svadis-
bundnum og alpj6dlegum millirikjastofn-
unum og fjarmdla- og préunarstofnunum,
skulu hvetja per til ad veita préunarlondum
og 16ndum med umbreytingarhagkerfi, sem
eru adilar, fjarhagslega adstod til ad gera
peim kleift ad uppfylla skuldbindingar sinar
samkvemt samningnum, an takmorkunar 4
rétti til patttoku { pessum stofnunum.

Adilar eru sammala um ad:

a) til pess ad gera adilum kleift ad efna
skuldbindingar sinar samkvamt samn-
ingnum skuli, { pdgu allra adila, einkum
préunarlanda og landa med umbreyting-
arhagkerfi, beina 6llu tilteku fjarmagni
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specified by the Convention and by any
of its protocols and such other functions
as may be determined by the Conference
of the Parties.

Article 25
Relations between the Conference of the

Parties and intergovernmental organizations

In order to provide technical and financial
cooperation for achieving the objective of this
Convention, the Conference of the Parties may
request the cooperation of competent interna-
tional and regional intergovernmental organiza-
tions including financial and development insti-
tutions.

Article 26
Financial resources

1. The Parties recognize the important role that

financial resources play in achieving the

objective of this Convention.

Each Party shall provide financial support in

respect of its national activities intended to

achieve the objective of the Convention, in
accordance with its national plans, priorities
and programmes.

Parties shall promote, as appropriate, the uti-

lization of bilateral, regional, subregional and

other multilateral channels to provide fund-
ing for the development and strengthening of
multisectoral comprehensive tobacco control
programmes of developing country Parties
and Parties with economies in transition.

Accordingly, economically viable alterna-

tives to tobacco production, including crop

diversification should be addressed and sup-
ported in the context of nationally developed
strategies of sustainable development.

Parties represented in relevant regional and

international intergovernmental organiza-

tions, and financial and development institu-
tions shall encourage these entities to provide
financial assistance for developing country

Parties and for Parties with economies in

transition to assist them in meeting their

obligations under the Convention, without
limiting the rights of participation within
these organizations.

The Parties agree that:

(a) to assist Parties in meeting their obliga-
tions under the Convention, all relevant
potential and existing resources, finan-
cial, technical, or otherwise, both public
and private that are available for tobacco
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og hugsanlegri tekni og 6drum medulum
sem til eru, jafnt frd hinu opinbera sem
einkaadilum, { einn farveg og nota til
tObaksvarna,

b) skrifstofan skuli, sé pess 6skad, veita pro-
unarlondum og 16ndum med umbreyting-
arhagkerfi, sem eru adilar, radgjof um
mogulega fjarmognun, til pess ad greida
fyrir pvi ad pau geti uppfyllt skuldbind-
ingar sinar samkvamt samningnum,

¢) bing adila skuli, 4 fyrsta fundi sinum,
endurskoda farar og hugsanlegar leidir
og adferdir vid adstod og byggja slika
endurskodun 4 rannsokn, sem skrifstofan
letur gera, og O0rum videigandi
upplysingum, og kanna dgati peirra, og

d) ping adila skuli taka nidurstodur fyrr-
nefndrar endurskodunar til greina pegar
pad dkvardar hvort beta purfi gildandi
fyrirkomulag eda stofna alpj6dasjod med
frjdlsum framlogum eda koma 4 66ru vid-
eigandi fjarmagnsfyrirkomulagi til ad
beina vidboétarfjarmagni, eftir pvi sem
porf krefur, til préunarlanda og landa med
umbreytingarhagkerfi, sem eru adilar, {
pvi skyni ad adstoda pau vid ad uppfylla
skuldbindingar sinar samkvamt samn-
ingnum.

IX. HLUTI: LAUSN DEILUMALA

27. gr.
Lausn deilumadla.

Risi dgreiningur milli tveggja eda fleiri adila
um bpad hvernig beri ad tilka samning pennan
eda beita dkvedum hans skulu hlutadeigandi
adilar leitast vid ad finna lausn 4 4grein-
ingnum eftir diplématiskum leidum med
samningavidredum eda eftir 60rum fridsam-
legum leidum sem beir sjalfir velja, p.m.t.
sattaumleitanir. Leidi sattaumleitanir ekki til
samkomulags eru deiluadilar skyldugir til ad
leita 4fram leida til ad leysa dgreininginn.

Riki eda svadisstofnun um efnahagssam-
vinnu er heimilt ad lysa pvi yfir skriflega vid
vorsluadila vid fullgildingu, stadfestingu,
sampykki, formlega stadfestingargerd eda
adild ad samningnum, eda hvenzr sem er
eftir pad, ad pad eda hin fallist 4 og skuld-
bindi sig til ad hlita sérstakri gerdardéms-
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control activities, should be mobilized
and utilized for the benefit of all Parties,
especially developing countries and
countries with economies in transition;

(b) the Secretariat shall advise developing
country Parties and Parties with
economies in transition, upon request, on
available sources of funding to facilitate
the implementation of their obligations
under the Convention;

(c) the Conference of the Parties in its first
session shall review existing and poten-
tial sources and mechanisms of assistance
based on a study conducted by the
Secretariat and other relevant informa-
tion, and consider their adequacy; and

(d) the results of this review shall be taken
into account by the Conference of the
Parties in determining the necessity to
enhance existing mechanisms or to estab-
lish a voluntary global fund or other
appropriate financial mechanisms to
channel additional financial resources, as
needed, to developing country Parties and
Parties with economies in transition to
assist them in meeting the objectives of
the Convention.

PART IX: SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 27
Settlement of disputes

In the event of a dispute between two or more
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Convention, the Parties con-
cerned shall seek through diplomatic chan-
nels a settlement of the dispute through nego-
tiation or any other peaceful means of their
own choice, including good offices, media-
tion, or conciliation. Failure to reach agree-
ment by good offices, mediation or concilia-
tion shall not absolve parties to the dispute
from the responsibility of continuing to seek
to resolve it.

When ratifying, accepting, approving, for-
mally confirming or acceding to the
Convention, or at any time thereafter, a State
or regional economic integration organiza-
tion may declare in writing to the Depositary
that, for a dispute not resolved in accordance
with paragraph 1 of this Article, it accepts, as
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medferd { samremi vid malsmedferd, sem
ping adila sampykkir med samhljéda sam-
pykki, hafi dgreiningur ekki verid leystur {
samremi vid 1. mgr. pessarar greinar.

. Akvadi pessarar greinar gilda um sérhverja
bdékun gagnvart peim sem eru adilar ad henni,
nema kvedid sé 4 um annad i békuninni.

X. HLUTI: PROUN SAMNINGSINS

28. gr.
Breytingar a samningnum.
. Hverjum adila er heimilt ad leggja fram
breytingartilldgur vid samning bennan. Ping
adila fjallar um slikar tillogur.
Breytingar 4 samningnum skulu sampykktar
af pingi adila. Skrifstofan skal senda adilum
texta allra breytingartillagna vid samninginn
eigi sidar en sex manudum fyrir pingfundinn
par sem leggja a tillogurnar fram til sam-
pykktar. Skrifstofan skal einnig senda breyt-
ingartillogurnar 6llum peim sem hafa undir-
ritad pennan samning svo og vorsluadila,
honum til upplysingar.

Adilar skulu gera allt sem { peirra valdi
stendur til ad nd almennu samkomulagi um
breytingartillogur vid pennan samning. Hafi
allar tilraunir til ad nd almennu samkomulagi
reynst drangurslausar og ekkert samkomulag
nadst er lokatrredid ad sampykkja breyting-
una med atkvedum priggja fjérdu hluta
peirra adila sem eru vidstaddir og greida
atkvaedi 4 fundinum. T pessari grein merkir
,aodilar sem vidstaddir eru og greida atkvadi*
adila sem vidstaddir eru og greida atkvadi
med eda 4 moti. Skrifstofan skal senda
vorsluadilanum hverja pa breytingu sem
hefur verid sampykkt og skal hann senda
hana afram til allra adila til stadfestingar.

Skjol um stadfestingu breytinga skulu falin
vorsluadila til vardveislu. Breyting, sem er
sampykkt { samraemi vid dkvadi 3. mgr. hér
ad framan, o0last gildi ad pvi er pa adila
vardar, sem hafa stadfest hana, 4 nitugasta
degi eftir ad vorsluadili hefur méttekid stad-
festingarskjal fra ad minnsta kosti tveimur
pridju hlutum adila ad pessum samningi.

AD bvi er alla adra adila vardar 6dlast breyt-
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compulsory, ad hoc arbitration in accordance
with procedures to be adopted by consensus
by the Conference of the Parties.

The provisions of this Article shall apply
with respect to any protocol as between the
parties to the protocol, unless otherwise pro-
vided therein.

PART X: DEVELOPMENT OF THE CON-

1.

5.

VENTION

Article 28

Amendments to this Convention
Any Party may propose amendments to this
Convention. Such amendments will be con-
sidered by the Conference of the Parties.
Amendments to the Convention shall be
adopted by the Conference of the Parties. The
text of any proposed amendment to the
Convention shall be communicated to the
Parties by the Secretariat at least six months
before the session at which it is proposed for
adoption. The Secretariat shall also commu-
nicate proposed amendments to the signato-
ries of the Convention and, for information,
to the Depositary.
The Parties shall make every effort to reach
agreement by consensus on any proposed
amendment to the Convention. If all efforts
at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, the amendment shall as a
last resort be adopted by a three-quarters
majority vote of the Parties present and vot-
ing at the session. For purposes of this
Article, Parties present and voting means
Parties present and casting an affirmative or
negative vote. Any adopted amendment shall
be communicated by the Secretariat to the
Depositary, who shall circulate it to all
Parties for acceptance.

Instruments of acceptance in respect of an
amendment shall be deposited with the
Depositary. An amendment adopted in accor-
dance with paragraph 3 of this Article shall
enter into force for those Parties having
accepted it on the ninetieth day after the date
of receipt by the Depositary of an instrument
of acceptance by at least two-thirds of the
Parties to the Convention.

The amendment shall enter into force for any
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ingin gildi 4 nitugasta degi eftir ad adili
afhendir vorsluadila skjal sitt um stadfestingu
umraddrar breytingar til vardveislu.

29. gr.
Sampykkt vioauka vid pennan samning og
breytingar a peim.

1. Vidaukar vid pennan samning og tillogur um
breytingar 4 peim skulu 16gd fram, sampykkt
og O0last gildi { samremi vid malsmedferd-
ina sem getid er { 28. gr.

2. Vidaukar vid pennan samning eru 6adskiljan-
legur hluti hans og, ef ekki er skylaust kvedid
4 um annad, telst tilvisun { samninginn jafn-
framt tilvisun til hvada vidauka sem er vid
hann.

3. 1vidauka skal adeins setja skrér, eydublsd og
hvers konar annad lysandi efni sem vardar
malefni er lata ad malsmedferd, visindum,
tekni eda stjornsyslu.

XI. HLUTI: LOKAAKYV Z£DI

30. gr.
Fyrirvarar.
Ekki er heimilt er ad gera fyrirvara vid samn-
ing pennan.

31. gr.
Uppségn.

1. A®ili getur sagt pessum samningi upp med
skriflegri tilkynningu til vorsluadila hvenar
sem er ad tveimur drum lidnum frd pvi ad
hann 68last gildi ad pvi er hann vardar.

2. Uppsognin odlast gildi einu ari eftir ad
vorsluadili tok vid tilkynningu um uppsogn
eda pann dag sidar sem tilgreindur kann ad
vera { tilkynningu um uppsogn, ef hann ber
upp sidar.

3. Adili sem segir upp samningnum telst einnig
hafa sagt upp peim békunum sem hann &
agdild ad.

32. gr.
Atkveedisréttur.

1. Hver adili ad pessum samningi fer med eitt
atkvedi, p6 med peirri undantekningu sem
kvedid er 4 um { 2. mgr. pessarar greinar.

2. Svadisstofnanir um  efnahagssamvinnu

328

7. juni 2004

other Party on the ninetieth day after the date
on which that Party deposits with the
Depositary its instrument of acceptance of
the said amendment.

Article 29
Adoption and amendment of annexes to this
Convention

1. Annexes to this Convention and amendments
thereto shall be proposed, adopted and shall
enter into force in accordance with the pro-
cedure set forth in Article 28.

2. Annexes to the Convention shall form an
integral part thereof and, unless otherwise
expressly provided, a reference to the Con-
vention constitutes at the same time a refer-
ence to any annexes thereto.

3. Annexes shall be restricted to lists, forms and
any other descriptive material relating to pro-
cedural, scientific, technical or administrative
matters.

PART XI: FINAL PROVISIONS

Article 30
Reservations
No reservations may be made to this Con-
vention.

Article 31
Withdrawal

1. At any time after two years from the date on
which this Convention has entered into force
for a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to
the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon
expiry of one year from the date of receipt by
the Depositary of the notification of with-
drawal, or on such later date as may be spec-
ified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Con-
vention shall be considered as also having
withdrawn from any protocol to which it is a
Party.

Article 32
Right to vote
1. Each Party to this Convention shall have one
vote, except as provided for in paragraph 2
of this Article.
2. Regional economic integration organizations,
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skulu, 1 mdlum sem eru 4 valdsvidi peirra,
neyta atkvedisréttar sins med atkvaedafjolda
sem svarar til pess hve morg adildarriki peirra
eru adilar ad samningnum. Slik stofnun skal
ekki neyta atkvedisréttar sins ef eitthvert
adildarriki hennar neytir hans og 6fugt.

33. gr.
Bokanir.
Hvada adili sem er getur lagt fram tillogu ad
békunum. Ping adila fjallar um slikar tillogur.

Pingi adila er heimilt ad sampykkja békanir
vi0 pennan samning. Reyna skal eftir fremsta
megni ad nd almennu samkomulagi um sam-
pykki bpeirra. Hafi allar tilraunir til ad nd
almennu samkomulagi reynst arangurslausar
og ekkert samkomulag nadst er lokadrredid
ad sampykkja bokunina med atkvaedum
priggja fjoérdu hluta peirra adila sem eru vid-
staddir og greida atkvadi 4 fundinum. pess-
ari grein merkir ,,adilar sem vidstaddir eru og
greida atkvaedi” adila sem vidstaddir eru og
greida atkvadi med eda 4 moti.

Skrifstofan skal senda adilum allar tillogur ad
bokunum eigi sidar en sex manudum fyrir
fundinn par sem leggja 4 paer fram til sam-
pykktar.

Einungis adilar ad samningnum geta gerst
adilar ad bokun.

Boékun vid pennan samning er einungis bind-
andi gagnvart adilum ad peirri bokun sem um
redir. Adeins adilum ad békun er heimilt ad
taka dkvardanir um malefni sem varda ein-
ungis umradda békun.

Skilyrdi fyrir gildistoku bokunar skulu sett
fram 1 pvi skjali.

34. gr.
Undirritun.

Samningur bessi skal liggja frammi til undirrit-
unar fyrir alla adila ad Alpjédaheilbrigdismala-
stofnuninni og hver pau riki sem eru ekki adilar
ad Alpjédaheilbrigdismalastofnuninni en eru
adilar ad Sameinudu pjédunum, svo og fyrir
svadisstofnanir um efnahagssamvinnu, i hofud-
stodvum Alpjédaheilbrigdismalastofnunarinnar {
Genf fra 16. jini 2003 til 22. juni 2003 og eftir
pad 1 hofudstodvum Sameinudu pjédanna { New
York, fra 30. juni 2003 til 29. jini 2004.
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in matters within their competence, shall
exercise their right to vote with a number of
votes equal to the number of their Member
States that are Parties to the Convention.
Such an organization shall not exercise its
right to vote if any of its Member States exer-
cises its right, and vice versa.

Article 33

Protocols
Any Party may propose protocols. Such pro-
posals will be considered by the Conference
of the Parties.
The Conference of the Parties may adopt pro-
tocols to this Convention. In adopting these
protocols every effort shall be made to reach
consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement reached,
the protocol shall as a last resort be adopted
by a three-quarters majority vote of the
Parties present and voting at the session. For
the purposes of this Article, Parties present
and voting means Parties present and casting
an affirmative or negative vote.

The text of any proposed protocol shall be
communicated to the Parties by the
Secretariat at least six months before the ses-
sion at which it is proposed for adoption.
Only Parties to the Convention may be par-
ties to a protocol.

Any protocol to the Convention shall be
binding only on the parties to the protocol in
question. Only Parties to a protocol may take
decisions on matters exclusively relating to
the protocol in question.

The requirements for entry into force of any
protocol shall be established by that instru-
ment.

Article 34
Signature
This Convention shall be open for signature by
all Members of the World Health Organization
and by any States that are not Members of the
World Health Organization but are members of
the United Nations and by regional economic
integration organizations at the World Health
Organization Headquarters in Geneva from 16
June 2003 to 22 June 2003, and thereafter at
United Nations Headquarters in New York, from
30 June 2003 to 29 June 2004.
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35. gr.
Fullgilding, stadfesting, sampykki, formleg
stadfestingargerd eda adild.

Samningur pessi er hadur fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild rikja og form-
legri stadfestingargerd eda adild svadisstofn-
ana um efnahagssamvinnu. Adild ad honum
skal vera opin frd og med deginum eftir ad
fresti til undirritunar lykur. Skjol um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki, formlega stad-
festingargerd eda adild skulu athent vorsluad-
ila til vardveislu.

Svadisstofnun um efnahagssamvinnu, sem
verdur adili ad samningi pessum dn pess ad
nokkurt adildarrikja hennar sé adili ad
honum, er bundin af 6llum skuldbindingum
samkve@mt samningi pessum. Pegar um er ad
reda par stofnanir, par sem eitt eda fleiri
adildarriki eru adilar ad pessum samningi,
skulu stofnunin og adildarriki hennar dkveda
hvernig hvert og eitt peirra efnir skuldbind-
ingar sinar samkvamt samningnum. I slikum
tilvikum geta stofnunin og adildarrikin ekki
samtimis neytt réttar sins samkvaemt samn-
ingnum.

Svadisstofnanir um  efnahagssamvinnu
skulu, T skjolum sinum um formlega stadfest-
ingargerd eda adild, greina frd valdsvidi sinu
i peim mdlum sem samningurinn nar til.
Stofnanir pessar skulu enn fremur tilkynna
vorsluadila, sem sidan tilkynnir pad adilum,
ef verulegar breytingar verda 4 valdsvidi
peirra.

36. gr.
Gildistaka.

Samningur pessi 60last gildi 4 nitugasta degi
frd peim degi begar fertugasta skjalid um full-
gildingu, stadfestingu, sampykki, formlega
stadfestingargerd eda adild er athent vorslu-
adila til vardveislu.

AD pvi er vardar hvert riki, sem fullgildir,
stadfestir eda sampykkir samning pennan eda
gerist adili ad honum ad uppfylltum peim
skilyrdum fyrir gildistoku sem eru tilgreind {
1. mgr. hér ad framan, 68last samningur pessi
gildi 4 nitugasta degi eftir ad vidkomandi riki
athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild til vorslu.

AJ bvi er vardar hverja svadisstofnun um
efnahagssamvinnu, sem afhendir skjal um
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Article 35

Ratification, acceptance, approval, formal

confirmation or accession
This Convention shall be subject to ratifica-
tion, acceptance, approval or accession by
States and to formal confirmation or acces-
sion by regional economic integration orga-
nizations. It shall be open for accession from
the day after the date on which the Con-
vention is closed for signature. Instruments
of ratification, acceptance, approval, formal
confirmation or accession shall be deposited
with the Depositary.
Any regional economic integration organiza-
tion which becomes a Party to the
Convention without any of its Member States
being a Party shall be bound by all the oblig-
ations under the Convention. In the case of
those organizations, one or more of whose
Member States is a Party to the Convention,
the organization and its Member States shall
decide on their respective responsibilities for
the performance of their obligations under
the Convention. In such cases, the organiza-
tion and the Member States shall not be enti-
tled to exercise rights under the Convention
concurrently.
Regional economic integration organizations
shall, in their instruments relating to formal
confirmation or in their instruments of acces-
sion, declare the extent of their competence
with respect to the matters governed by the
Convention. These organizations shall also
inform the Depositary, who shall in turn
inform the Parties, of any substantial modifi-
cation in the extent of their competence.

Article 36
Entry into force

This Convention shall enter into force on the
ninetieth day following the date of deposit of
the fortieth instrument of ratification, accep-
tance, approval, formal confirmation or
accession with the Depositary.

For each State that ratifies, accepts or
approves the Convention or accedes thereto
after the conditions set out in paragraph 1 of
this Article for entry into force have been ful-
filled, the Convention shall enter into force
on the ninetieth day following the date of
deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

For each regional economic integration orga-
nization depositing an instrument of formal
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formlega stadfestingargerd eda adild til
vorslu ad uppfylltum peim skilyrdum fyrir
gildistoku sem eru tilgreind i 1. mgr. pessarar
greinar, 00last samningur pessi gildi 4 nitug-
asta degi eftir ad vidkomandi stofnun af-
hendir skjal sitt um formlega stadfestingar-
gerd eda adild til vorslu.

4. A0 pvi er vardar pessa grein skal ekki lita svo
4 a0 neitt skjal, sem svaedisstofnun um efna-
hagssamvinnu afhendir til vorslu, sé vidbot
vid pau skjol sem adildarriki stofnunarinnar
afhenda til vorslu.

37. gr.
Vérsluadili.
Adbalframkvemdastjéri Sameinudu bjédanna
skal vera vorsluadili samningsins og breytinga 4
honum sem og bdkana og vidauka sem sampykkt
eru i samraemi vid 28., 29. og 33. gr.

38. gr.
Gildir textar.

Frumrit samnings pessa, en textar hans 4 arab-
isku, ensku, fronsku, kinversku, rdssnesku og
spaensku eru jafngildir, skal athent adalfram-
kvaemdastjéra Sameinudu pjédanna til vorslu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

GJORT { GENF hinn 21. mai 2003.
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confirmation or an instrument of accession
after the conditions set out in paragraph 1 of
this Article for entry into force have been ful-
filled, the Convention shall enter into force
on the ninetieth day following the date of its
depositing of the instrument of formal con-
firmation or of accession.

4. For the purposes of this Article, any instru-
ment deposited by a regional economic inte-
gration organization shall not be counted as
additional to those deposited by States
Members of the organization.

Article 37
Depositary
The Secretary-General of the United Nations
shall be the Depositary of this Convention and
amendments thereto and of protocols and annex-
es adopted in accordance with Articles 28, 29
and 33.

Article 38
Authentic texts
The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

DONE at GENEVA this twenty-first day of
May two thousand and three.



